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Predgovor
Nada Holc

Publikacijo, ki je pred vami, je zasnovala Predmetna razvojna skupina za gimnazijo
na Zavodu RS za Solstvo. Imenovana je bila v okviru projekta Posodabljanje gim-
nazije - posodabljanje uc¢nih nacrtov; vpeljevanje in spremljanje ter usposabljanje
uciteljev, ki je sofinanciran iz Evropskega socialnega sklada. Naloga skupine je,
da spremlja in spodbuja razvoj predmeta nems¢ina kot tuji jezik. Izjemen pomen
znanja jezikov za Zivljenje v dana$njem globalnem svetu nas namrec¢ obvezuje, da
si nenehno prizadevamo za kakovostno poucevanje jezikov v Solskem prostoru in
pri tem sledimo najnovej$nim spoznanjem stroke. Predmetno razvojno skupino
sestavljajo predstavniki uciteljev z gimnazije in univerze, mentorski ucitelji, pred-
stavnica maturitetne komisije in svetovalke Zavoda RS za $olstvo. K sodelovanju v
tej skupini smo povabili tudi predstavnika nemskih programskih uciteljev v Slove-
niji. Programski ucitelji so odposlani iz Nem¢ije za poucevanje nemskega jezika in
za pripravo dijakov na certifikatni izpit - nemsko jezikovno diplomo (Deutsches
Sprachdiplom II.). Enako kot nasi uditelji so aktivno vklju¢eni v redno pedagosko
delo na gimnazijah, hkrati pa skrbijo za bogato ponudbo moznosti izvensSolskega
spoznavanja nems$kega jezika in kulture.

Eden izmed ciljev dela Predmetne razvojne skupine je priprava didakti¢nih gradiv
v podporo uciteljem za laZje uresnic¢evanje posodobitev v Solski praksi. V ta namen
smo povabili ¢lane predmetnih razvojnih skupin in tudi vse druge ucitelje nemsci-
ne, da nam posljejo dobre primere iz svoje u¢ne prakse. Kriteriji za razpis prispev-
kov so bili: skladnost s koncepti in naceli posodobljenega u¢nega nacrta, izvirnost,
aktualnost, strokovnost in uporabnost, primernost glede na razvojne znacilnosti
dijakov in nenazadnje izvedljivost v realnih $olskih situacijah. Tako so nastala gra-
diva »iz prakse za prakso«, saj med avtorji prevladujejo ucitelji nemscine, z gradi-
vom pa prednostno nagovarjamo prav njih. To je tudi razlog, da so posamezni pri-
spevki tudi v nem8kem jeziku in pa taksni, v katerih se avtorji izraZajo vecjezi¢no.

Vsem avtorjem se na tem mestu za njihove prispevke lepo zahvaljujemo!

Kaksen je namen nase publikacije?

Publikacija naj bi bila uciteljem vodnik v smeri, kako uresnicevati aktualizacijo
ciljev, vsebin in didakti¢nih pristopov posodobljenega u¢nega nacrta za nemscino.
Vsi predstavljeni primeri iz prakse naj bi sluzili uciteljem zgolj kot ideje za delo
pri pouku, ki bodo spodbudile njihovo lastno kreativnost. Ne gre za »recepte«, za
popolne, dokonéno dodelane uc¢ne priprave, sploh pa ne za taksne, ki bi bile kot
take prenosljive v razred nekoga drugega na drugi Soli. MoZno jih je uporabiti zelo
fleksibilno. To je Se posebej pomembno za podrocje pouka tujega jezika, ¢e naj bo
le-ta avtenti¢en in odprt v vse smeri. Na poucevanje jezika bi bilo preozko gledati
kot samo na u¢ni predmet, kajti jezik sluzi temu, da odpira vrata v vsa podrocja
zivljenja in dela ter omogoca mreZenje. Gradivo v tej publikaciji je tako samo ena
izmed ponudb za pouk.

Treba je poudariti, da so bili ucitelji ob predstavljanju primerov svoje u¢ne prakse
neredko - posebno v refleksiji, zelo osebni, zato pa najbrz toliko bolj verodostojni
in prepricljivi. Prakti¢ni primeri kaZejo, da ni ve¢ dovolj kreda in (zelena) tabla iz
¢asov, v katerih je pri pouku dominiral uditelj. U¢itelji in dijaki so mnogokrat sku-
paj (virtualno) prerasli zidove svojih ucilnic in se povezali z zunanjim svetom. Pri-
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kazani so primeri nacrtovanja taksnih pristopov, ki so dijakom omogocili uporabo
jezika. S tem so lahko spoznali prakti¢no vrednost jezikovnega znanja in osmislili
svoje jezikovno ucenje. Ceprav ostaja pouk tujega jezika $e vedno zgolj simulacija
moznih kontekstov ter situacij, v katerih se bo mlad ¢lovek srecaval z jezikom v
realnem Zivljenju zunaj ucilnice oz. po $oli, pa jim je vendarle uspelo u¢enje jezika
prenesti v Solo ter ustvariti pogoje za izkuSenjsko jezikovno ucenje prav tam.
Poucevanje lahko primerjamo z ribolovom, pri katerem velja za uspe$nega ribic¢a
tisti, ki je imel bogat ulov, kot pripoveduje naslednja zgodba o ribarjenju na Lapon-
skem (neznani avtor):

Vom Fischen ...

Beim Fischen im Lappland habe ich einige Lektionen gelernt.

Erstens: Es zdhlen die Fische, die man gefangen hat, und nicht die jenigen,
die man erschrecken, beeindrucken oder interessieren konnte.

Zweitens: Es ist ausgeschlossen, einen Fisch zum Anbeifsen zu zwingen. Er
muss von sich aus kommen.

Drittens: Ruhe ist wichtig. Spricht man zu viel oder bewegt man sich unnétig,
so ergreift der Fisch, der anbeifsen will, die Flucht.

Viertens: Wer das Fischen nicht liebt, kann nie ein guter Fischer werden. Man
muss das Warten geniefsen konnen. Gleichgiiltig, ob es kalt ist, ob es regnet
oder ob die Miicken stechen.

Fiinftens: Manche Fischer nehmen immer denselben Koder, ungeachtet der
Fischart, die sie fangen wollen. Doch eine Forelle wird durch einen anderen
Koder angelockt als ein Kabeljau.

Sechstens: Man muss die Angel dort werfen, wo die Fische sind, und nicht er-
warten, dass sie zu einem kommen. Manche Leute ziehen es vor, sich bequem
am Ufer niederzulassen, statt sich auf die glitschigen Felsen zu wagen oder in
die Mitte der Stromung.

Soviel zum Fischen ...

Vir: Nichterlein, dr. Friedhard (1998). Methodentraining zum handlungsorientierten Unterri-
cht. Seminarsko gradivo. Maribor: Zavod RS za Solstvo.

Podobno lahko govori o uspe$nosti svojega dela ucitelj, ki je motiviral ¢im vec svo-
jih dijakov, da so mu sledili v u¢nem procesu do znanja. S tem je opravil svojo od-
govorno nalogo, ostalo pa je dolZznost in odgovornost dijaka samega: uciti se mora
sam, te naloge mu nihce ne more odvzeti.

Kot med ribi¢i so nedvomno tudi med nasimi ucitelji velike razlike: so taksni, ki
vedno z isto vabo ¢akajo, da »ribe« pridejo k njemu, in to ¢akanje jim ni v posebno
veselje. So pa tudi taksni, ki ne ¢akajo, da ribe pridejo k njim, temve¢ vrZejo vabo
tam, kjer je najvec rib. Pri tem jim ni tezko, ¢e se morajo povzpeti na spolzko skalo
ali tvegati korak v vodo, kjer je tok najmoc¢nejsi.

Upamo, da bodo ucitelji nems¢ine v pri¢ujo¢em gradivu nasli nemalo dobrih spod-
bud, ki bodo doprinesle k temu, da se bo na njihov trnek ujelo ¢imvec¢ »rib«.



Uvod
Nada Holc

Sola se mora nenehno odzivati na izzive ¢asa

Prenove v 3olstvu, ki jih narekujejo spremembe v druzbi, so nujne in si sledijo
vedno hitreje. Vsaka druzba vsakih nekaj let vedno znova na novo definira pojem
znanja in vrednot. Sola ne more mimo tega in obstati na mestu - tudi sama se mora
vprasati, katera in kak$na so ta znanja; kaj se pri¢akuje od nje, kak$na »izstopna«
znanja mora omogociti u¢encem. To ni lahko vprasanje, saj Solanje poteka zdaj -
danes, izobraZujemo pa za prihodnost, ki je neznanka in jo lahko le v omejeni meri
predvidimo. Nedvomno se spreminjajo tudi mladostniki sami (lik dijaka naj bi se
vsakih deset let spremenil); odrasc¢ajo v druga¢nem svetu kot $e pred leti. Vedno
ve¢ osnovnoS$olcev se po koncani devetletki odloc¢i za gimnazijo, s seboj prinasajo
drugacna znanja kot Se pred ¢asom, gimnazijski ucitelj ne dobiva ve¢ pretezno
homogenih u¢nih skupin.

Med klju¢nimi kompetencami, s katerimi mora gimnazija kot splodno-izobrazeval-
na ustanova »opremiti« dijake, je zagotovo sporazumevalna kompetenca. Znanja,
ki pomenijo klju¢ do sporazumevanja in omogocajo komunikacijo v naj$ir§em smi-
slu, so jezikovna znanja. Vse vecja globalizacija zahteva ljudi, ki so mobilni - ne
zgolj fizi¢no, temvec tudi taksne, ki se lahko »gibljejo« v razli¢nih jezikovnih in
kulturnih prostorih.

Kaj prinasajo posodobitve u¢nega nacrta za predmet nemscina kot tuji jezik

V okvir gimnazijske prenove se uvrsca tudi prenova u¢nega predmeta nemscina
kot tuji jezik s posodobljenim u¢nim nacrtom iz leta 2008. NajpomembnejSe po-
sodobitve temeljijo na SEJO (skupnem evropskem referen¢nem okviru za ucenje,
poucevanje in vrednotenje jezikov!), po katerem zaznamuje ucenje in poucevanje
jezikov opredelitev uc¢nih ciljev - pricakovanih u¢nih dosezkov oz. rezultatov (»out-
comes«) u¢nega procesa. Vpetost v skupni evropski izobrazevalni prostor se odra-
Za tudi v kompetenc¢ni naravnanosti pouka, od katerih je najpomembnej$a kompe-
tenca ucenje ucenja: dijak naj bi v $oli spoznal in se usposobil uporabljati razli¢ne
strategije, metode in tehnike ucenja za uspe$no vsezivljenjsko ucenje.

Ceprav se Evropska unija in Svet Evrope intenzivno zavzemata za ohranjanje kul-
turne in jezikovne raznolikosti, pa postaja v »novi« Evropi vedno bolj dominanten
en sam jezik - angle$c¢ina. Drugi jeziki pridejo na vrsto Sele, ko je zado$¢eno po-
trebam po anglescini. Sem bi lahko uvrstili tudi nems$¢ino, Ceprav je ta jezik po
Stevilu govorcev najbolj razsirjen materni jezik v Evropi in v naSem geografskem
in kulturnem prostoru pomemben tudi kot eden od $tirih sosedskih jezikov. To se
odraZa tudi v motivaciji za u¢enje nemscine, ki je pri dijakih veliko manj$a kot za
angles¢ino. Mnogi ucitelji nemscine si Zelijo v tej smeri spremembe, raziskujejo

! Skupni evropski jezikovni okvir za ucenje, poucevanje in preverjanje/ocenjevanje je-
zikov (SEJO); ang. CEFR: Common European Framework of Reference for Language
Learning and Teaching: Learning, Teaching, Assessment. (2001). Strasbourg: Council
of Europe. Dostopno na naslovu: http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/Source/Frame-
work_EN. pdf.




svojo ucno prakso in i$¢ejo nove poti, ki bi pripeljale do vec¢je motivacije in posle-
di¢no ucinkovitosti pouka. Zastavljajo si vprasanja: Kaj narediti, da bi dijaki hodili
k pouku z vecjim veseljem ali celo z navdu$enjem? Kako povecati vpliv na ucenje
dijakov pri pouku? Kako spremeniti »sloves« nemscine kot jezika, ki ima zahtevno
slovnico in se ga ni mogoce v kratkem dobro nauciti?

Glede na navedeno se prenova nemscine zdi potrebna predvsem v didakticnem
smislu, in pri tem nagovarjamo predvsem ucitelje; ucitelji imajo pri prenasanju
novosti v ucni proces osrednjo vlogo. 1z nekaterih neuspes$nih preteklih reform
vemo, da so u¢ni nacrti tako dolgo samo mrtva ¢rka na papirju, dokler ne zaZivijo v
razredu, to pa se zgodi le, ¢e jih uditelji sprejmejo, ¢e jih razumejo in Ce se jim zdi-
jo nacela in vsebine, ki jih ponujajo, smiselne, Zivljenjske in uresnicljive. Sola naj
bi dijake usposobila za »jezikovno ravnanje« - da bodo jezik razumeli in ga znali
uporabljati. V ta namen jim je potrebno pri pouku omogo¢iti aktivno ucenje in jim
ucenje jezika tudi osmisliti. K motivaciji lahko znatno prispeva prav ucitelj z na-
¢rtovanjem dejavnosti, ki vodijo v razvoj sporazumevalne zmoZnosti in ne zgolj v
izolirana slovni¢na znanja; tako, da uporablja sodobno informacijsko komunikacij-
sko tehnologijo ter izbira uporabne in Zivljenjske u¢ne vsebine, ki so v sozvocju z
interesi dijaka in njegovim nadaljnjim izobraZevanjem.

Pri sledenju tem ciljem imajo nenazadnje pomembno vlogo tudi didakti¢na gradi-
va. V nasi publikaciji prevladujejo gradiva, ki so jih ucitelji ustvarili, v svoji praksi
preizkusili in reflektirali glede na njihovo didakti¢no ustreznost.

Struktura publikacije

Zamislili smo si dvodelni koncept gradiva: v prvem, uvodnem delu prevladujejo te-
oreti¢ni prispevki za razumevanje in o smernicah pouka nems¢ine. Drugi, osrednji
del, predstavlja primere dobrih izkuSenj pedagoske prakse kot »konkretizacijo« no-
vosti iz posodobljenega u¢nega nacrta. Tretji del se dotakne spremljanja u¢enja in
vrednotenja znanja. Publikacijo dopolnjuje $e zgos¢enka (CD) z bogato ponudbo
ucnih listov, PowerPointovih predstavitev in kopirnih predlog.

Zapisi primerov u¢ne prakse vsebujejo podatke o didakti¢ni izvedbi, vsakokratno
predvideno jezikovno raven po SEJO ter pri¢akovane dosezke in dejavnosti dijakov
za doseganje le-teh. Vkljucujejo tudi refleksijo uciteljev in dijakov o uspeSnosti
izvedenega ter morebitnih teZavah.

Zapis primera u¢ne prakse tako vsebuje naslednje postavke:

. c¢as, potreben za izvajanje (ucne ure, sklopa, projekta),
. raven znanja (A1-B2),

. cilje in kompetence,

. pricakovane doseZke/rezultate,

. strategije ucenja/poucevanja; potek ucnega procesa po korakih (de-
javnosti za ucitelja in dijaka),

. potrebna gradiva in tehnicna oprema.



Seveda se vsi zapisi u¢ne prakse niso dali ujeti v ta okvir. Potek nekega projekta
je avtorica lazje zapisala npr. v obliki porocila kot znotraj te predloge. Zavestno
smo se odrekli podrobnejSemu navajanju ¢asa za posamezne faze pouka, saj je
nacrtovanje po minutah nerelevantno in neZivljenjsko; ucitelj mora biti v vsakem
trenutku sposoben, da nek koncept spremeni, ¢e se mu zdi to potrebno glede na
odzivnost dijakov.

Predstavitev vsebine in posameznih prispevkov

Prvi del vsebuje prispevke, ki naj bi doprinesli k razumevanju pouka tujega jezi-
ka - nemscine na gimnazijah in nakazali smernice razvoja za naprej. Dotikajo se
naslednjih tem: povezanost ucenja jezika z Zivljenjskimi vsebinami, motivacije,
nujnost navezave gimnazijskega u¢enja na predznanje dijakov iz osnovne Sole, iz-
reden pomen besedi$¢a za uspesno jezikovno rast ter nelocljivosti jezika in kultu-
re. Dr. Gerald Hiihner predstavlja moZen model u¢enja nemscine kot tujega jezika
(DaF), ki ga je razvil na Gimnaziji Ptuj. Mag. Nada Holc v svojem sestavku obrav-
nava nujnost kontinuitete jezikovnega izobrazevanja po vertikali in izpostavlja Se
vedno stresen prehod u€encev iz osnovne $ole na gimnazijo. Temu prispevku sledi
primer murskosoboske profesorice nemscine Marusje Uhernik, ki posku$a novince
Ze pri prvi uri sprejeti tako, da jim postane izobraZevanje transparentno.

Sledita prispevka predstavnic Filozofske fakultete Univerze Maribor, dr. Brigite Ka-
cjan in dr. Vide Jesensek na temo pridobivanja in uc¢enja besedi$ca ter o pregovorih
pri ucenju in poucevanju (tujega) jezika. Slednji se nanasa na evropski projekt, ki
ga izvaja Oddelek za germanistiko Filozofske fakultete v Mariboru in katerega cilj
je oblikovanje vecjezi¢nih u¢nih gradiv, s katerimi bi pribliZali dijakom kulturno
ozadje in bogastvo pregovornih vsebin. S tem je Ze nakazan most do medkulturne
zmoznosti, o kateri v naslednjem prispevku razmislja Marjeta Sres.

Drugi del publikacije prinasa primere dobrih izku$enj uciteljev iz vsakdanje $olske
prakse in je raz¢lenjen na Sest vecjih poglavij:

1. Aktivne oblike poucevanja in uc¢enja
Primeri dela z literarnimi besedili
Razvijanje dijakovih kompetenc

Nemsc¢ina v medpremetnih in kroskurikularnih povezavah

A

Izbirnost v okviru posebnih znanj
6.  Preverjanje in ocenjevanje znanja

V prvem poglavju so primeri aktivnih oblik ucenja, ki so jih prispevale dr. Brigita
Kacjan (ucenje z igro), mag. Tamara Bosnic¢ (ucenje s filmom), Antonija Barba
(ucenje na u¢nih postajah), Nusa Rustja in Darja Kapus Leban (ucenje s slikami)
ter JoZica Tirsek Dréar (u€enje z elementi gledalis¢a). Prispevek Antonije Barba pa
ponuja dejavnosti za kreativno ukvarjanje z jezikom.

Dijake naj bi usmerjali v redno branje zahtevnih umetnostnih besedil za razume-
vanje, vzgojo, oblikovanje osebnosti, splosno razgledanost in $irjenje obzorja. V
drugem poglavju so predstavljeni komunikativni pristopi k delu z umetnostnim
besedilom, in sicer Weltende Jakoba van Hoddisa (dr. Gerald Hiihner), Geld oder
Leben Birgit Vanderbeke (Nadja Gliha), Preobrazba Franza Kafke (BoZena Rudolf)




in Trpljenje mladega Wertherja Johanna W. von Goetheja (Suzana Krvavica in
Nusa Rustja).

Tretje poglavje namenjamo razvijanju kompetenc, pri katerih smo izpostavili tri,
morda najpomembnejSe, v okviru ucenja tujega jezika: ucenje ucenja, medkultur-
no kompetenco in IKT-kompetenco. O u¢nih strategijah v svojih prispevkih spre-
govorita Antonija Barba in Jana Kocjanci¢. Marjeta Sres skozi besedilo Reinharda
Meya predstavi povojni Berlin, medkulturna dimenzija pa je mo¢no prisotna tudi v
projektu Majde Gregorek Das Bild des Anderen.

Dijaki razvijajo zmoznosti uporabe informacijsko-komunikacijske tehnologije ta-
ko, da uporabljajo brskalnike in iskalnike v nems¢ini, na svetovnem spletu po-
iS¢ejo podatke, ki jih ustrezno uporabijo (npr. vodeno internetno raziskovanje),
tvorijo, oblikujejo in objavijo elektronska besedila s pomocjo programskih orodij,
uporabljajo elektronske slovarje, na razli¢ne nacine predstavijo svoje izdelke in
uporabljajo elektronske medije za komuniciranje. Da jih ucitelji Ze intenzivno za
vse to usposabljajo, »dokazujejo« naslednji Stirje prispevki: prispevka Antonije Bar-
ba in Mojce Lotri¢ o delu s slovarji, prispevek Sanje Sabeder Jau$ovec o virtualnem
potovanju v prestolnico Bavarske in prispevek Mojce Jamnik o novem didakti¢nem
pripomocku - interaktivni tabli.

Pri pouku tujega jezika tezimo k ¢imveckratnemu in intenzivnejSemu medpredme-
tnemu in kroskurikularnemu povezovanju, ki bo dijaku pomagal pri povezovanju
vsebin pri vseh predmetih in v vseh letnikih. V ¢etrtem poglavju sta NuSa Rustja in
Suzana Krvavica z novomes$ke gimnazije pripravili primer povezovanja predmetov
nemscine in slovenscine. Kako je mozno povezati nems¢ino in angle$¢ino, prika-
zujeta dva primera dobre u¢ne prakse avtoric BoZene Rudolf na temo ra¢unalnik in
Jasmine Velikanje na temo frazemov. »Dan voda« avtorice Sanje Sabeder Jausovec
je povezal nemscino z naravoslovjem, programska uciteljica nemscine Claudia Ge-
bhard Gabersek pa je obravnavo Goethejeve balade Erlkonig predstavila s pomocjo
glasbe.

Peto poglavje se nanasa na izbirnost v okviru posebnih znanj, ki jih ucitelji izvajajo
tudi izven $ole, kot so npr. razna potovanja, ekskurzije, obisk mjuziklov v tujini,
raziskovalne naloge z mentorji izven $ole. Izbirnost omogocajo odprte oblike pou-
ka, kjer dijak pride do izraza in kjer ima vec¢jo moZnost aktivnega soodloc¢anja v uc-
nem procesu. V publikacijo smo vkljucili pripravo Katarine Poljsak na ekskurzijo
v Berlin; profesorici z ljutomerske gimnazije, Suzana Ramsak in Milojka Vaupotic,
pa sta iz¢rpno predstavili potek projektnega dneva na temo vecjezi¢nosti. Namre¢
pomembno je, da ucitelj nacrtuje sinergijo vseh jezikov, ki se jih dijak ud¢i. Dijak
naj primerja jezike, raziskuje jezikovne fenomene, se ukvarja z etimologijo in so-
cialnimi zvrstmi jezika.

K dejavnostim nems$kih programskih uciteljev na nasih gimnazijah spadajo tudi
t. im. »DSD-tedni«. Gre za aktivno pripravo na DSD-izpit, ki jo izvedejo skupaj z
nasimi ucitelji. Eden tak$nih modelov je predstavljen v prispevku Monike Gehrke
z novomeske gimnazije, kjer te tabore izvajajo Ze od leta 2001. Opisuje lanski je-
zikovni tabor v Tolminu, kjer so se dijaki ve¢ gimnazij skupaj pripravljali na izpit
za pridobitev nemske jezikovne diplome. Potrebno je izkoristiti mozZnosti stika z
nems3kim jezikom »v Zivo« in dijakom omogociti izkuSenjsko ucenje tujega jezika.
Kako to izvaja s svojimi dijaki Marusja Uhernik, je opisano v njenem prispevku.

Na koncu se s tretjim delom dotaknemo spremljanja in vrednotenja dijakovega



dela: mag. Nada Holc s prispevkom o evropskem jezikovnem listovniku, Marusja
Uhernik o izvirni domaci nalogi in dr. Gerald Hiihner s kriteriji ocenjevanja eseja.

Publikaciji je priloZena $e zgo$¢enka z delovnimi isti in drugimi gradivi (PowerPo-
int predstavitvami, interaktivnimi vajami, nalogami, besedili, spletnimi povezava-
mi in naslovi).

Morda bo kdo v nasi publikaciji pogresal poglavje o slovnici. Slovnice zavestno ni-
smo izpostavili in ji namenili svojega poglavja, ker menimo, da je zajeta v vsakem
poglaviju, kjer gre za razvijanje kompetenc, po nacelu »Guter Grammatikunterricht
ist einer, den man nicht merkt. (H. E. Piepho)«. Ker pa ima slovnica nedvomno zelo
pomembno vlogo pri u¢enju nemscine in je tako reko¢ stalnica pri pouku, ji bomo
namenili ve¢ pozornosti v nadgradnji tega gradiva - v publikaciji, ki bo tej sledila.
Takrat bomo ve¢ prostora namenili tudi preverjanju in ocenjevanju znanja.

Zaklju¢na misel

Perspektivo pouka nemscine bi lahko strnili v naslednje poudarke: zavestno uc¢enje
in usmerjenost v u¢ni proces, medkulturno ucenje, uporaba novih informacijskih
in komunikacijskih medijev, ucenje jezika kot vsezivljenjsko ucenje in nemsci-
na kot drugi (tretji) tuji jezik. Profil profesionalnega ucitelja tujega jezika je pre-
poznaven po tem, da je sposoben nacrtovati in izvajati idejno bogat in kreativen
pouk, osredinjen na posameznega ucenca in njegov napredek, da motivira ucence
z ustrezno ponudbo, da ve, kako »se zgodi« u€enje in da pri svojem pouku obvlada
variiranje v metodah, medijih in socialnemu pristopu. Da to doseZe, ne sme ostati
na mestu in zapasti v vsakodnevno rutino, kot pravi kitajski pregovor: Dober ucitelj
ostane ucenec vse Zivljenje.

Upamo, da bo tako zasnovana publikacija v podporo gimnazijskim u¢iteljem nem-
$¢ine pri nacrtovanju in izvajanju aktualnih vsebin predmeta nemsc¢ina kot tuji
jezik. Vodilni moto: Z nems¢ino odprimo dijakom ve¢ moZznosti!







Razumevanje in smernice ucenja
nemscine na gimnazijah

Allerdings ist die Zeit reif fiir eine Neubesinnung auf Inhalte,
Arbeitsformen und Ergebnisse des Fremdsprachenunterrichts,
und diese Erkenntnis befliigelt der Zeitgeist.

(Hans-Eberhard Piepho, 2003)
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1.1 Einige Stichworte zum Fremdsprachen-

lernen (DaF)?
Gerald Hiihner

Povzetek v slovenséini

V prispevku so po abecedi navedene iztocnice, ki jih lahko razumemo zgolj kot po-
nudbo, da bralec dobi prvi vpogled v ucenje tujega jezika - nemscine. Cilj jezikovne-
ga pouka je v prvi vrsti avtentic¢no delo z jezikom, ki dijake motivira in jim zagotav-
lja trajno znanje. Mladim, ki se ucijo nemscine, naj bi na ta nacin omogocili, da se
bodo postopoma vedno bolj samostojno, konkurencno in s tem uspesno ter dejavno
vkljucevali v vse vecjo globalizacijo.

Auferschulische Arbeit/Izvensolsko u¢enje: Im Kontext von Authentizitat (s.u.):
In der Region; mit deutschen Institutionen in Slowenien; in den Nachbarldandern,
in denen auch Deutsch gesprochen/gelernt wird; in deutsch-sprachigen Landern.

Austauschprogramme/Programi dijaskih izmenjav: Partnerschaften im Rahmen

von Projektarbeit mit Schulen in deutsch-sprachigen Landern, mit Schulen anderer

Lander, in denen Deutsch gelernt wird; geférdert im Rahmen von EU-Programmen,

durch andere Institutionen - etwa aus der Wirtschaft - im Rahmen des weltweiten

Netzes deutscher Partner-Schulen, durch personliche Beziehungen. Wichtig: der

personliche Kontakt der verantwortlichen Projektleiter, um u.a. Kontinuitat, Nach- ®
haltigkeit zu gewdhrleisten.

Authentizitat/Izvirnost: Sprachen lernen und kommunizieren in authentischen
Situationen, mit Muttersprachlern, anderen Lernern, in direktem Kontakt, iiber
Medien.

Deutsch in Slowenien und in Europa/Nemsc¢ina v Sloveniji in Evropi: Keine
Konkurrenz zu Englisch als globaler Verstandigungssprache; Deutsch ist meist-
gesprochene Muttersprache in der EU; Deutschland als wichtiger politischer und
Handelspartner, Tourismus, Kultur und Wissenschaft, Sport, TV; Deutsch auf hohe-
rem Niveau leichter erreichbar als Englisch; hierzu auch: DAAD, Deutsche Welle,
Deutsches Lehrerentsendeprogramm, DSD II (B2/C1), »Deutsch in Slowenien«
(vgl. die Liste im Anhang).

»Fremdsprachenlernen als Lebenspraxis«/Uc¢enje tujih jezikov kot Zivljenjska
praksa: Anwendungsorientiertes Arbeiten, sich moglichst selbstdndig orientieren
und agieren in wechselnden, moglichst vielfdltigen Kontexten.

Interdisziplindres Arbeiten/Interdisciplinarno (medpredmetno) ucenje jezika:
Integration moglichst vieler Fachbereiche in die DaF-Arbeit, gerade in solchen
schulischen Kontexten, in denen kein fremdsprachlicher Fachunterricht angebo-
ten wird/werden kann.

Interkulturelles Arbeiten/Medkulturno ucenje: Sprach- und lander-/kulturiiber-
greifendes Arbeiten.

2 unabhdngig von fachwissenschaftlicher Terminologie/Erlduterung




Konkurrenzfdhigkeit/Konkurenénost auf dem EU- und globalen Arbeitsmarkt
mit anderen (Deutsch-)Fremdsprachenlernern.

Methodentraining/»Trening« metod: Im Zuge einer Vorbereitung und nachhalti-
gen Einiibung selbstdndigen Arbeitens, selbstdndige Erschliefung neuer Themen-
bereiche tiber die Schulzeit hinaus, etc.

»Mehr Motivation - weniger Inquisition«/»Ve¢ motivacije, manj inkvizicije« -
Wozu und zu welchem Ende lernt man Fremdsprachen? »Fehler«, besonders bei
Anfdangern, nicht unbedingt und unmittelbar sanktionieren, sondern moglichst
in die Spracharbeit integrieren; Wettbewerbsaufgaben und Priifungen sollten
Fertigkeiten testen, nicht nach speziellen Defiziten »bohren«; kommunikative
Kompetenzen sollten im Vordergrund stehen; Schule ist kein Spaf}, sollte aber
auch Spaf} machen.

Muttersprachlicher Fremdsprachen-Unterricht/Pouk tujega jezika v materin-
§¢ini: Erweiterung der Perspektive und landeskundlicher Zugdnge, Authentizitat,
Vermeidung von Interferenzfehlern (»Sleutsch«), etc.

»Nachbarn treffen«/»Srecanje sosedov«: Authentische Erfahrungen/Kommuni-
kation in der Fremdsprache in der eigenen Region, mit »slowenisierten deutschen
Wortern«, mit deutschsprachigen Lehrkrdften und ihren Familienangehdrigen, mit
Touristen und Geschdaftsleuten bei Stadtfiihrungen, mit den deutschen Institutio-
nen, in Osterreich und den weiteren Nachbarldndern (dort mit Deutsch-Lernern),
mit TV und Rundfunk, iiber weitere Medien.

Nachhaltigkeit/Trajnostni razvoj: Einiibung von Fertigkeiten und Methodiken,
die weit {iber die Schulzeit hinaus erfolgreich nutzbar und zu erweitern sind (Me-
thodentraining); Aufbau von Konzepten und Unterrichts-/Projekt-Strukturen,
auch von (Schul-) Partnerschaften, deren langerfristige Nutzung effizientes, erfolg-
reiches interkulturelles Arbeiten ermoglicht;

»Produktion statt Rezeption«/»Ivorba (produkcija) namesto sprejemanja (re-
cepcije)«: Handlungsorientierte Arbeit, Einlibung in die selbstandige Sprach-Nutz-
ung; keine Grammatik-Experten, Linguisten, Germanisten ausbilden; anschaulich,
praktisch, kommunikativ arbeiten.

Projektarbeit/Projektno delo: Die gerade - entsprechend eingeiibt - interdiszi-
plindres und selbstandiges Arbeiten ermoglicht: Themenfindung, -Recherche, In-
formations-Selektion, -Aufbereitung, Strukturierung, selbstandige Prdasentation in
miindlicher und schriftlicher Form.

Publikation, Mediennutzung/Publiciranje, raba medijev: Produzieren und Pra-
sentieren fiir eine grofere Offentlichkeit; Motivation: Schiiler arbeiten nicht »fiir
die Schule«; Briickenfunktion: Themen aus Slowenien werden so auch in anderen
Landern kommuniziert und umgekehrt im Kontext von interkulturellen Projekten,
Themen von jenseits der Grenzen in Slowenien.

»Rappen statt Biiffeln«/»Rapanje namesto piflanja«: Als ein kreativer Zugang
u.a. zum (Fremdsprachen-)Lernen.

»Scheitern«/»Neuspehi - ¢e spodleti«: Nicht alle (Sprach-)Projekte miissen in
grandiosen Prdsentationen gipfeln, die oft von Lehrkraften (mit-)erstellt werden;
das »Scheitern« und die Analayse, warum »gescheitert« wurde, ermdglichen das
Suchen, Erarbeiten und Anwenden von Problemlésungsstrategien.
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Selbstbewufitsein, Selbstorganisation, Selbstverantwortlichkeit/Samozavest, sa-
moorganiziranost, samoodgovornost: Lehrkrafte als Moderatoren und »Tiiroffner,
Schiiler lernen zunehmend eigenstdandig zu agieren, iibernehmen die Rolle von »Pro-
jekt-Managerng, fiihren u.a. moglichst selbstandig Interviews. Im Kontakt mit Unbe-
kanntem, Neuem, Fremdem, Anderem: Starkung von Selbstbewufdtsein und Identitdt
durch Differenzerfahrung.

Team-Building/Timsko delo: Partnerschaftliche, transparente, informative, kom-
munikative und moglichst nachhaltige Zusammenarbeit {iber Grenzen der Institu-
tion, der Sprache, der Funktion, des Status und der Lander hinaus.




Motivation: DaF-Unterricht im Kontext von
FS-Lernen als Lebenspraxis?
Gerald Hiithner

Povzetek v slovenséini

Avtor prispevka je zaposlen na Gimnaziji Ptuj kot programski ucitelj v okviru nem-
sko-slovenskega kulturnega sporazuma o izvajanju nemske jezikovne diplome
(DSD).

V svojem prispevku na konkretnih primerih prikazuje, kako lahko dijake uspesno
motiviramo za ucenje nemscine kot tujega jezika. Posebej izpostavlja vidik konku-
rencnosti, ki jo v Evropski uniji v ¢asu globalizacije nudi znanje tujih jezikov.

Avtor v uvodu omenja pogoje za ucenje nemscine v Sloveniji. Razlaga svoj koncept
»ucenja tujega jezika kot Zivljenjsko prakso« in poudarja skupno vlogo dejavnikov,
kot so organiziranje, informiranje, komuniciranje, objavljanje v medijih in motiva-
cija. Predstavlja pomen, ki ga ima pri utiranju poti v vsakdanjo prakso (medkultur-
no) delo z mediji, v tem primeru z nacionalnimi ¢asopisnimi hisami. Ta pristop je
avtor razvil na MadzZarskem in so ga do sedaj v razlicnih oblikah izvedli Ze v osmih
evropskih drZzavah. Prav tako je avtenticno ucenje tujih jezikov mozZno brez teZav
izvajati tudi neodvisno od uporabe tiska kot medija. Avtor Se pojasnjuje, kako lo-
kalni mediji (internet, radio itd.) omogocajo publicisticno delo, ki dijake spodbuja
pri ucenju.

Projektno delo kot interdisciplinarno obliko dela nato ponazori ob konkretnih pri-
merih - vse od zamisli pa do vrednotenja. Krog strne s predstavitvijo projekta, ki lah-
ko slovenske dijake pripelje celo do nastopa na konferenci ZdruZenih narodov(!).

Clanek zakljudi s Stevilnimi napotki za uporabo virov in koristnimi informacijami
za nadaljnje, v prakso usmerjeno ucenje jezika.

Der Obama, der Barack, der kann's. Und mit ihm wollte dann 2008 auch die Mehr-
heit der US-amerikanischen Bevolkerung »konnen konnen« und wahlte ihn zum
ersten afro-amerikanischen Prasidenten ihrer Geschichte. Ein starkes Stiick, sicher
auch und vor allem in der Geschichte der Motivation.

3 Der Artikel basiert auf dem Vortrag, den der Autor im Rahmen der landesweiten Leh-
rerfortbildung im August 2009 in Velenje gehalten hat. Eine entsprechende PowerPoint-
Prisentation mit Dokumenten ist tiber den Autor oder das Zavod za Solstvo (Frau Nada
Holc) erhdltlich. Es wird im iibrigen nicht der Anspruch erhoben, in theoretischer und
praktischer Hinsicht in jedem Fall Neues zu prdsentieren. Es geht vor allem um Doku-
mentation des Konzepts »Fremdsprachenlernen als Lebenspraxis« als einem moglichen
und motivierenden DaF-Modell. Der Autor, im Rahmen des deutsch-slowenischen Kul-
turabkommens als entsandte Lehrkraft in Ptuj tdtig, mdchte sich ausdriicklich dafiir
bedanken, als Gast in Slowenien an diesem Ort und in dieser Form dieses Unterricht-
skonzept vorstellen zu konnen. Der Dank richtet sich vor allem auch an alle, die seit
1995 iiber die Grenzen der Sprachen, Fdcher, Institutionen und Ldnder hinweg dazu
beigetragen haben, dieses Modell erfolgreich in der Praxis umzusetzen; dazu gehoren
nicht zuletzt die beteiligten Schiilerinnen und Schiiler!
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Sollten wir also anldfilich der Frage: »Konnen wir junge Menschen fiir Deutsch
als Fremdsprache motivieren?« bei ungleich leichteren Voraussetzungen resignativ
dem »Prinzip des pddagogischen Sabbat« folgen und einmal pro Woche erleichtert
seufzen: »Yes, weekend!«? Motivation fiir Deutsch als Fremdsprache? Es gehort
wenig Trotz dazu, mit Uberzeugung und an konkreten Beispielen orientiert zu sa-
gen: »Yes, we can!«* Die Frage miisste doch eigentlich eher lauten: Miissen wir in
Slowenien fiir Deutsch als Fremdsprache motivieren? Die Voraussetzungen sollten
doch eigentlich gegeben sein.

Motivation: Voraussetzungen

Folgt man Erkenntnissen der Hirnforschung, dann gilt fiir das Lernen: »Das dritte
wesentliche Dopamin-System ist fiir die Bewertung von Reizen zustdndig, die per-
manent millionenfach auf uns einprasseln. (...). Bedeutsam ist, was neu ist (...), was
fiir uns gut ist und vor allem, was fiir uns besser ist, als wir das zuvor erwartet ha-
ben. Dieses System treibt uns um, motiviert unsere Handlungen und bestimmt, was
wir lernen.«* So gesehen wdren wir alle also per se motiviert, insofern wir Neues,
Unerwartetes erfahren. Was konnte das fiir Deutsch als Fremdsprache (DaF) in
Slowenien bedeuten?

Deutsch in Slowenien (1): Spuren

Selbstverstdndlich kann zum Englischen als globaler Verstandigungssprache keine
Konkurrenzsituation konstruiert werden, aber Deutsch ist in der Region uniber- @
sehbar prasent und erfolgreich zu nutzen: Deutsch, als meistgesprochene Mutter-
sprache in der Europdischen Union, ist die wichtige Regionalsprache. Slowenische
Arbeitnehmer sind in deutschsprachigen Lindern tdtig, slowenische Firmen und
Marken auf dem deutschsprachigen, Firmen und Konzerne aus deutschsprachi-
gen Lindern auf dem slowenischen Markt prasent. Die deutsch-sprachigen Lander
sind wichtige Handels- und politische Partner Sloweniens. Nach der des Vatikan
war die deutsche Botschaft die zweite in der Republik Slowenien. Deshalb muss
man nicht gleich Deutsch lernen, aber es bezeugt die traditionell guten, engen Be-
ziehungen beider Lander und Chancen, die mit Deutsch-Kenntnissen in der Region
verbunden sind. Denn Deutsch begegnet einem hier auf Schritt und Tritt®, in der
gesprochenen Sprache, durch Tourismus, Kultur und Wissenschaft, Sport, in den
Medien. Die Bundesrepublik Deutschland unterstiitzt im Rahmen der weltweiten
Initiative: »Schulen - Partner der Zukunft« in Slowenien derzeit 12 Gymnasien und
eine Grundschule; zur Zeit sind ein deutscher Fachberater, mit Biiro im slowe-
nischen Schulamt, sowie sechs deutsche Programmlehrkrdfte an DSD-Schulen in
Slowenien entsandt.’

4 Vielleicht durchaus auf Englisch, damit es »Alle« verstehen und sich dafiir interessie-
ren, was »wir konnen.
5 Spitzer, Manfred (2007): Lernen. Gehrinforschung und die Schule des Lebens; S.19

6 Vgl. etwa die TV-Dokumentation: Deutsche Spurensuche in Slowenien. Ein Film von
Rudolf Sporrer und Stephan Zengerle. Bayerischer Rundfunk 2005
7 Allgemeine Infos: www.pasch-net.de; www.auslandsschulwesen.de, www.kmk.org;

zu der Unterstiitzung gehoren Stipendien fiir Lehrkrdfte und Schiiler, Lehrmittel, Fort-
bildungsseminare u.v.m. Zum DSD-Angebot in Ptuj besonders: http://gerald. huehner.
org/ptuj/dsd. htm




Startschuss: Von WOK WM bis UNO-Konferenz

Im schulischen Kontext angekommen, ist nun zu fragen: Was motiviert eigentlich
junge Menschen zum Erlernen von Deutsch als Fremdsprache? Am Beispiel ori-
entiert: Ist es die Wortstellung im Satz? Die Orthographie? Sind es unsere Korrek-
turen? Ist es die Frage: Welche Methoden nutzen wir? Ist die Motivation also das
»Prinzip WOK WM«

In der Tat: Ein DaF-Motivator ist die WOK WMy, insofern zahlreiche slowenische
Jugendliche ihre ersten und packenden Erfahrungen mit Deutsch iiber das deu-
tsche Fernsehen und etwa Stefan Raabs Event WOK WM« machen. Und dies ist
im schulischen Unterricht durchaus zu nutzen: Es ist nicht der schlechteste Antri-
eb, sozusagen »mit einem heiffen Hintern«®, also hochmotiviert aufgrund aktueller
TV-Erfahrung in den Sprachunterricht zu starten. Wenn das Ziel dann etwa der
Erwerb des Deutschen Sprachdiploms (DSD II; B2/C1), eines weltweit anerkann-
ten Diploms als integrativem Teil schulischer Arbeit an DSD-Schulen, ist, und wenn
im Kontext eines spezifischen DSD-Angebots ein 17jdhriger slowenischer Schiiler
etwa zum Auftritt bei einer UNO-Konferenz kommt, dann lifst sich mit Berechti-
gung sagen: Deutsch-Kenntnisse sind durchaus ein Tiiréffner in die globalisierte
Welt.

»Erfolgsmodell« - Ursprung, Partner, Ziele ...

Aber wie kommt man da hin? Die hier dokumentierten praktischen Beispiele der
DaF-Arbeit folgen einem Konzept, das der Autor als entsandte deutsche Programm-
lehrkraft im Rahmen bilateraler Kulturabkommen 1995 - 2003 an der DSD Schule
in Gyonk/Ungarn entwickelt und erfolgreich durchgefiihrt’ sowie dann am DSD-
Gymnasium Ptuj seit 2004 systematisch erweitern und etablieren konnte. Das
Modell: Fremdsprachenlernen und -Lehren als Lebenspraxis schlieft dabei prin-
zipiell die Zusammenarbeit von Schiilern, Eltern, Lehrkraften, Schulleitung und
vor allem auch aufierschulischen Partner mit ein. Das Ziel dabei ist, Schiiler und
Schiilerinnen iiber den Fremdsprachenerwerb in authentischen Situationen in der
Praxis zu motivieren und sie so in die Lage zu versetzen, sich offen, aussichts- und
chancenreich in globalen Kontexten - virtuell oder real - orientieren und bewegen
zu konnen. Das Ziel muss sein, Jugendliche, fiir die und mit denen wir arbeiten,
fiir den EU-, im weitesten Sinne globalisierten Arbeitsmarkt konkurrenzfahig zu
machen.

8 Wie ihn fiir manche TV-Konsumenten der Anblick von »Promis« beim Ritt in einer
japanischen Wok-Bratpfanne durch einen Bob-Eis-Kanal offensichtlich mit sich bringt.
o Vgl.: Gerald Hiihner (2005): Schreiben ohne Grenzen. Deutsch-ungarische Projekte.

Darin, ausgehend von dem urspriinglich nur in Deutschland angebotenen Projekt
»Zeitung in der Schule«, besonders das Konzept der Nutzung von Tageszeitungen im
Kontext interkultureller Projektarbeit, das weit iiber die Grenzen der Institution und
Landes Schule machte, und zum Modell fiir Projekte wie »Jugend-Schule-Wirtschaft«
und »Umuwelt-baut-Briicken« wurde, die spdter im Rahmen bilateraler Partnerschaften
zwischen Schulen aus Deutschland sowie Polen, Tschechien, der Slowakei, Ungarn,
Slowenien, Kroatien, Rumdnien und Bulgarien durch das Aachener IZOP-Institut
(www. izop.de) durchgefiihrt wurden/werden.



...und Resultate

Dass dies kein iiberzogener Anspruch ist, zeigen die Resultate, die die Arbeit nach
diesem Modell am DSD-Gymnasium Ptuj in der Zeit zwischen 2004-2010 ermo-
glichte. Acht neue Schulpartnerschaften mit deutschen und ungarischen Schulen
wurden etabliert, mehr als 460 Schiiler nahmen an Austauschprojekten in deut-
scher Sprache teil. Sponsoren (u.a. Deutsche Bundesstiftung Umwelt) unterstiitz-
ten diese Arbeit; Schiiler kamen u.a. zu »VIP-Kontakten« mit Politikern, Diplo-
maten, Sportlern, Wirtschaftsvertretern. 30-40 DSD-Diplome (B2/C1) pro Jahr
konnten durch den deutschen Botschafter iiberreicht werden. In 6 Jahrgdngen
wurden drei DAAD-Stipendien fiir ein Vollstudium in Deutschland an Schiiler aus
Ptuj vergeben.

Kommunikation - Organisation - Dokumentation - Publikation - Motivation

Unverzichtbar im Kontext motivierender interkultureller Arbeit ist dabei fraglos
Kommunikation. Wo Transparenz gegeben ist, kann die Sprach- und Grenz-iiber-
schreitende Arbeit in kontinuierlichen Schritten erfolgen. Dies ist durch Nutzung
von Websites in deutscher Sprache leicht erreichbar: Diese dokumentieren dabei
die Spracharbeit nicht nur, sie ermdglichen Kommunikation auch mit auféerschuli-
schen Partnern, sie dienen als transparentes Medium der Organisation schulischer
Arbeit, sie ermoglichen es, Schiilerarbeiten eben nicht nur fiir die Schule, sondern
fiir eine groRere Offentlichkeit produzieren zu lassen und schaffen, dies alles zu-
sammengefasst: Motivation.

»Mehr Motivation - weniger Inquisition«

Motivation fiir fremdsprachliche Arbeit in der schulischen Praxis setzt auch voraus:
Selbstverstandlich ist sprachliche Korrektheit erforderlich, um Mifdverstindnissen
vorzubeugen. Einen sprachlichen Lapsus aber immer gleich zu sanktionieren, statt
ihn integrativ in der Spracharbeit zu nutzen, engt jedoch Spielrdume ein, fiihrt un-
ter Umstdnden dazu, Kommunikationsbereitschaft in der Fremdsprache zu unter-
binden. Das Motto in etwas zugespitzter Formulierung konnte lauten: »Mehr Moti-
vation - weniger Inquisition!«' Nicht zu sprechen ist in kommunikativer Hinsicht

10 So hat der Autor bereits 2003 eine deutsch-sprachige Website konzipiert, die bis heute
tagesaktuelle Informationen liefert, als Modellseite anderen slowenischen DSD-Schu-
len zur Verfiigung steht und beispielgebend fiir schulische Websites insgesamt genutzt
werden kann. Die Website lief urspriinglich auf dem Server DASAN (Deutsche Aus-
landschularbeit am Netz). Nach der Einstellung des Dasan-Servers im Januar 2010 ist
die Website zu erreichen tiber: http://gerald.huehner.org/ptuj. Das Vorbild fiir diese
Website wurde in Gyonk/Ungarn als DASAN-Seite entwickelt, heute erreichbar: http://
gerald.huehner.org/gyoenk. Selbstverstdndlich miissten deutschsprachige Websites ni-
cht auf einem eigenen Server laufen; sie konnen auf der offiziellen Website einer Sc-
hule als Link installiert werden. Routiniert geworden sein sollte vor allem ein direkter,
verbindlicher Austausch von Informationen zwischen Schiilern und Lehrkrdften - und
diesen untereinander - per Email: Miindlich kommunizierte Information erreicht nicht
unbedingt alle relevanten Adressaten und nicht unbedingt in gleicher Form. Die Kom-
munikation per Email, iiber PC in Lehrerzimmern und Bibliotheken ldngst wohl in
allen schulischen Institutionen leicht zugdnglich, schafft schnelle und, da schriftlich
formuliert, verbindliche, transparente Kommaunikation, auf die direkt addquat reagiert
werden kann: Motivation!
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wohl der grofite Fehler. Versprecher im Gebrauch einer Fremd-Sprache verspre-
chen dariiberhinaus durchaus Unterhaltung und vielleicht gerade deshalb nach-
haltigen Lernerfolg. Nicht nur literarische Verfahrensweisen arbeiten damit, auch
»Sprach-Schule«, ausgehend von »fehlerhaftem« Sprachgebrauch, macht Laune:
»Deutsch-Performances«, die sich programmatisch und lustvoll der Prdasentation
formal nicht korrekten Sprachgebrauchs annehmen, ziehen ein grofRes Publikum
an; diesen Veranstaltungen vorausgehende Buch-Publikationen erreichen Best-
seller-Status'?. Das ist systematisch und nachhaltig fiir einen »richtigen« Sprach-
gebrauch zu nutzen, gerade auch gegeniiber solchen Konzepten und »Leute(n),
die glauben, alles widre verniinftig, was man mit einem ernsthaften Gesicht tut.«*

»Sleutsch« - Produktion statt Rezeption

Slowenische Deutsch-Lerner etwa, nach ihrer Zukunftsperspektive befragt, dufiern
regelmdfdig: »Ich planiere mein Leben...!«. Das wdre nun aber - kabarettistisch zu-
gespitzt - gerade diesem Leben insgesamt nicht eben forderlich. Und Fremdspra-
chenlernen ware dann eigentlich auch nicht mehr nétig (jedenfalls nicht in dieser
Welt!). Aber diese »Fehlleistung«, ein Paradebeispiel aus dem Kontext »Sleutsch,
ist selbst zum Sprachen-Lernen zu nutzen und legt dariiberhinaus durchaus einen
weiteren Aspekt nahe: Fremdsprachen-Unterricht sollte mdglichst durch oder in
enger Kooperation mit Muttersprachlern erfolgen, auch um die Arbeit methodisch
und inhaltlich - im weitesten Sinne: landeskundlich - zu erweitern und in sprach-
licher Hinsicht Interferenz-Fehler »planmafdig zu planieren«. Deutsch-Lerner im
schulischen Bereich sollten auch nicht unbedingt - iber die Nutzung linguistischer
Termini - zu »Pro-Germanisten« ausgebildet werden; auch Strukturen der Gram-
matik konnen an Fehler-Typen orientiert anschaulich, unterhaltsam und dadurch
nachhaltig »vermittelt« werden®. Insgesamt ist es motivierender und dauerhaft
effizienter, Fremdsprachenunterricht im Modus »Produktion statt Rezeption« zu
fahren, tiber die praktische Arbeit die Nutzung in moglichst vielfdltiger Weise zum
Alltag, zur »Lebenspraxis« zu machen. So spricht denn nicht nur im Grundschul-
bereich sehr vieles dafiir, etwa auf ein Konzept wie »Rappen statt Biiffeln« zu set-
zen, zumindest aber einer kreativen, spielerischen Zugangsweise zu Fremdspra-
chen das Feld zu 6ffnen:

B Dazu kénnten u.a. auch Uberlegungen im Kontext von Grammatik-Aufgaben bei Wett-
bewerben und der Deutsch-Matura-Priifung gehoren.

12 Vgl. Sick, Bastian (2004ff): Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod.

13 Lichtenberg (1984). Das heifit nicht, dass der DaF-Unterricht Spaf ist, aber dass er
Spafd machen darf - und muss!, S. 218.

14 Vgl: Gerald Hiihner: Kleine Auflistung typischer Fehler in deutschsprachigen Texten slo-
wenischer Muttersprachler: http://gerald.huehner.org/ptuj/dsdesl.htm; http://gerald.
huehner.org/ptuj/dsdes2.htm. Um einem mdoglichen Mifsverstdndnis vorzubeugen: Die
Demonstration von Fehlern beim Fremdsprachenlernen schliefit die des Autors natiir-
lich ausdriicklich mit ein! Hier geht es nicht um Witze, die nur gut sind fiir den, der sie
macht. Es geht nicht darum, den Fremdsprachenlerner ob seiner Fehler auszulachen,
sondern sprachliche Fehler beim Fremdsprachenlernen so in einen situativen Sprachge-
brauch einzubauen, dass der Fehler unmittelbar einsichtig und mdoglichst nachhaltig
»behoben« wird (Vgl. dazu etwa auch Ludwig Wittgenstein: »Nur im Gebrauch hat der
Satz Sinn.«).

15 Dass dies kreative und u.U. unkonventionelle Verfahrensweisen »provoziert«, ist of-
fensichtlich, gerade wenn man sich dabei auf Begriffe wie »Sado-Maso-Grammatik«
einlassen wollte. Auch hierzu nochmals: http://gerald. huehner.org/ptuj/dsdes2.htm
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»dobrodosli junge rapper//rap ist toll macht jezik pepper
nemsko und auch slovensko//klingen echt oft hiibscher so
sprache darf sich hier versprechen//regeln der grammatik brechen
dativ, gen- akkusativ//lass die sprache gehen schief

jezik hiipf mal so mal so//nemsko ali slovensko«!

Fremdsprachenlernen als Lebenspraxis: Authentizitat

Doch wie 1413t sich ein Konzept »Fremdsprachenlernen als Lebenspraxis« fiir kon-
sequente, kontinuierliche schulische Arbeit modellieren? Wie kommt man in schu-
lischer Arbeit zu »lebenspraktischer Relevanz«? Der Anspruch, so formuliert, zeugt
durchaus kuriose und kritikwiirdige Bliiten". Hier geht es nun aber nicht darum,
Fdcher abzubauen oder neue integrieren zu wollen, sondern darum, schulische
Arbeit durchaus mit »klassischen Fachern« und gerade fiir den Fremdsprachenun-
terricht auch anders zu orientieren: Gerade dieser Unterricht kann nicht auf die
Arbeit mit Lehrbuch und Klassenzimmer beschrankt bleiben, soll er erfolgreich,
nachhaltig sein.

Hierzu ist zundchst und vor allem dort gefordert, wo fremdsprachlicher Fachunter-

richt (etwa in Geschichte, Geographie etc.) nicht oder kaum erfolgt: Authentischer

Sprachgebrauch, Sprach-Unterricht in mdéglichst vielen Lebensbereichen in Koo-

peration mit den anderen schulischen Fachern, also ein per se interdisziplindrer [0}
Zugang, koordiniert {iber das Fremdsprachenangebot'.

Deutsch in Slowenien (2): Kooperation mit Institutionen

Dabei ist Authentizitdt im Gebrauch von Deutsch in Slowenien eben durchaus als
alltagliche Erfahrungen erreichbar: Es muss nicht immer Ausland sein, um authen-
tische Erfahrungen in und mit der Fremdsprache Deutsch zu machen. Ansetzen
1af3t sich bei Bekanntem in der Region: So gibt es einen ganzen Katalog »slowe-
nisierter deutscher Worte, die in der Umgangssprache weit verbreitet und durch

16 Gerald Hiihner: »sleutsch-rap: kleiner Muntermacher zum deutsch-slowenischen
rappen«: im Kontext des Grundschulwettbewerbs von ZaloZzba Obzorja, Maribor,
26.9.2008: http://gerald. huehner.org/ptuj/rapmb.htm. Das Konzept »Rappen statt Biif-
feln« hat sich mittlerweile in vielen Bereichen bis hin zu juristischen Fakultdten durch-
gesetzt; zahlreiche Beispiel auch aus Schulen sind dokumentiert, fiir die Grundschul-
Pddagogik u.a.: http://www.spiegel.de/schulspiegel/wissen/0,1518,607800,00.html.

7 DER SPIEGEL, Nr. 52/2009: »Absurde Vorschldge fiir immer neue Schulfécher«, S. 37:
»Hinter solchen Gedankenspielen steckt hdufig ein neuartiges Verstdndnis von Schule.
Sie soll nicht nur Grammatik oder Algebra lehren, sondern den Schiilern so etwas wie
Lebenstiichtigkeit beibringen. Frei nach dem Motto: Nicht fiir die Schule, sondern fiir
das Leben lernen wir.«

18 Wahrscheinlich hat niemand fehlende Authentizitdit im Fremd-Sprachgebrauch kaba-
rettistisch treffender auf den Punkt gebracht, als Loriot in einer geradezu existentialisti-
schen Ur-Szene mit dem Titel: »Deutsch fiir Ausldnder«. Der Text findet sich etwa: Men-
schen, Tiere, Katastrophen. Loriots dramatische Werke 1. Teil, zusammengestellt von
Ralf Budde; http://www.tic-theater.de/article234-66.html (Auf YouTube, 17.10.2009,
findet sich eine Prdsentation des Textes als Sketch mit den Regieanweisungen gespro-
chen von Loriot selbst: http://www.youtube.com/watch?v=d3gEPv47sQo&hl=de).

@»



das Goethe-Institut Ljubljana auf Postern mit bildlicher Erlduterung dokumentiert
sind. Deutsch ist in Slowenien prasent; auch durch zahlreiche, etwa dienstlich oder
touristisch interessierte Besucher, fiir die Schiiler dann Stadtfithrungen in deutscher
Sprache anbieten konnen, worauf im Unterricht entsprechend hingearbeitet wer-
den kann. Vor allem aber ist das Angebot der Kooperation mit den deutsch-spra-
chigen Institutionen im Land zu nutzen, die mittlerweile bereitwillig Gesprdche,
Projektunterstiitzung anbieten: Das gilt fiir die Deutsche Botschaft ebenso, wie fiir
die Deutsch-slowenische Industrie- und Handelskammer (DESLO)" oder das be-
reits erwdhnte Goethe-Institut Ljubljana?. Nicht zuletzt, dass sich gerade dadurch
motivierende und langerfristig zu nutzende Kontakte ergeben, die der traditionelle
schulische Alltag nicht bieten kann. Die Attraktivitdt erhoht sich um so mehr, je
mehr sie sich dem Motto: »Projekte, Promis, sexy Sprachen« einschreiben 14ft?!.

»Slowenien in der Welt«: Variation als Unterrichts-Prinzip

Aber auch das Land »profitiert« von den Fremdsprachenkenntnissen, da Themen
aus Slowenien in der Fremdsprache kommuniziert werden konnen. Im Unter-
richtsfach »Slowenien in der Welt«, das zum Ziel hat, Aspekte des eigenen Landes
in der Fremdsprache zu kommunizieren, wird dieser Ansatz in den »Europa-Klas-
sen« zum Prinzip. Um aber Routine, im dufsersten Fall Monotonie - auch auf Seiten
der Lehrkrafte - zu vermeiden, also um auch fortlaufend motivierende Impulse
geben zu konnen, ist dabei auf Variation in thematischer und methodischer Hinsi-
cht?? zu setzen: Auch Lehrer sollten eben Neues entdecken und im Arbeitsprozess
erfahren konnen; sind sie so entsprechend motiviert, iibertrdgt sich dies in der
Regel auch auf ihre Schiiler. Auch das Lehren einer Fremdsprache kann Leben-
spraxis sein: Lehrer machen Erfahrungen mit dem Gastland - oder dem Land der
Zielsprache -, lernen Sprache und Kultur intensiver kennen. Und es 143t sich eben
nicht nur {iber den Zugang »Rappen statt Biiffeln« der medialen und thematischen
Lebenswelt der Jugendlichen ndher riicken und diese dann wiederum perspekti-
visch erweitern. So wurden in Ptuj im Fach »Slowenien in der Welt« in deutscher
Sprache erarbeitet: Eine Website: »Ptuj mit jungen Augen« (2004/5)%; ein Filmpro-
jekt »Ptujwatch« (2005/6)%; ein Slowenien-Quiz als landesweites Internet-Projekt
(2006/7 und erweitert 2009/10)%, ein Theaterstiick (2008/9)%°. Gerade im Kontext
von PC-gestiitzten Projekten kdnnen auch Schiiler ihre spezifischen Kompetenzen
einbringen. Lehrer konnen auch von Schiilern lernen, sich unterstiitzen lassen,
was wiederum das Team-Building, was Vertrauen auf Seiten der Schiiler und damit
Motivation foérdert. Schiilern die Aufgaben von »Projektmanagern« zu iibertragen,
tragt dartiberhinaus zur Einiibung in selbstdndiges, selbstverantwortliches Arbei-

9 Vgl.: http://www.gerald. huehner.org/ptuj/wirt. htm

20 Siehe dazu in diesem Band: Gerald Hiihner: »Linkliste« Deutsch in Slowenien.

a Siehe den entsprechenden Artikel zum »Europa-Tag« am Gymnasium Ptuj: Gerald Hiih-
ner (2007).

2 Und nicht unbedingt auf »permanente Innovation«: Es ist gerade im interkulturellen

Bereich nachhaltiger und effizienter, gut funktionierende Strukturen aufzubauen und
deren Rahmen variabel zu nutzen.

B http://gerald. huehner.org/ptuj/indexpp. htm

24 http://gerald. huehner.org/ptuj/pwatch. htm

= http://gerald. huehner.org/ptuj/slokwi. htm

26 »Preseren trinkt Tee mit J. Bond und B. Spears im Café Europa«; http://gerald. huehner.
org/ptuj/ theat.htm



f\
| 4
- R
5 o a7 r S Cen_]a nemscine na SlmnaZUah
" ' -, : -’

ten bei. Wichtig dabei: Das »Scheitern« produktiv einzukalkulieren. Nicht jedes
Projekt muss in einer grandiosen Prdsentation enden, die oft Lehrkrdfte mafige-
blich miterstellt haben. Auch Scheitern kann lehrreich sein, insofern es zu einer
Einsicht in Fehlerursachen und zur Foérderung von Problemldsungsstrategien fiihrt.
Und so ist es im Kontext des Konzepts »Lebenslanges Lernen« erforderlich, Jugen-
dliche auch im sprachlichen Bereich Themen und Instrumentarien erproben zu
lassen, die sie nachhaltig in die Lage versetzen, immer wieder neue Aufgabenbere-
iche systematisch zu erschliefien, um sich so selbstdndig orientieren und erfolgre-
ich agieren zu konnen¥.

Selbstdndigkeit - Grenziiberschreitende Lebenspraxis

So wird die mehr und mehr selbstdndige Nutzung der Fremdsprache zu einer All-
tagserfahrung, die nicht auf Lehrbuch und Klassenzimmer beschrankt bleibt, son-
dern Perspektiven weitet, neue Bereiche und Themen erschliefst, Kontakte und
Begegnungen diesseits und jenseits der Grenzen ermdoglicht. Dies ist in vielfdltigen
Lebensbereichen, Tdtigkeitsfeldern umsetzbar, dazu gehoren im hier vorgestellten
Kontext u.a. Sport, Musik, Wirtschaft, Politik, Okologie, Kunst und Kultur und
selbstverstdandlich - Medien. Und dazu gehort eben auch, Landesgrenzen zu iiber-
schreiten. In Richtung Kroatien, Deutschland, Ungarn und der Slowakei wurde
dies im hier beschriebenen Kontext getan.

Interkulturelle Austauschprogramme ®

Zu diesen Austauschprogrammen, die authentisches Sprachenlernen intensiv er-
moglichen, gehoren im Kontext des DSD-Programms in Ptuj Partnerschaften zu
den DSD-Schulen in Gyonk/H (DSD/Sport), dem Gymnasium Hamburg/Meien-
dorf (DSD/Chor/Band), dem Rosenstein-Gymnasium Heubach/D (DSD/OKkolo-
gie/Medien), einer DSD-Schule in Miskolc/H (DSD/EU-Themen, konzipiert), dem
Kopernikus-Gymnasium Niederkassel/D (DSD/Wirtschaft/Medien), einer Schule
in Pécs/H (DSD/Comenius: »Jugend und Medien«), einer weiteren Pécser DSD-
Schule (Europdische Kulturhauptstddte Pécs und Maribor/Ptuj) sowie dem DSD-
Gymnasium Veszprém/H (DSD/Chor/ »Slowenisch - Ungarische-Beziehungen),
ein neues Projekt mit Schulen in Avignon/F, Heubach/D und dem rumdnischen
Roman ist gerade in Vorbereitung.

Team-Building: Netzwerke

Auch hier ist bei entsprechender Arbeit ein enormer Motivationsschub mdglich,
insofern Team-Building iiber Team-Kommunikation forciert wird. Das in Gyonk
(1995-2003) gekniipfte Netzwerk mit »alten« Projektpartnern nutzend, erweitert
es der Autor in Ptuj konzeptionell zu einem deutsch-slowenisch-ungarischen Netz-

z Was iiber ein entsprechendes Methodentraining zu fordern ist, ist Nachhaltigkeit als
Fdhigkeit zu selbstdndiger Tdtigkeit, zur Nutzung von (Sprach-)Kenntnissen in je wech-
selnden Kontexten; dies gilt fiir die folgende Universitdts-/Berufsausbildung ebenso wie
fiir berufliche Tdtigkeiten und das Agieren auf den »Biihnen des Alltags« im Allgemei-
nen.




werk®. So wird, weit iiber den aktuell erreichbaren Prdsentationseffekt erfolg-
reicher Projektarbeit hinaus, nicht nur Nachhaltigkeit aufgebauter Strukturen und
deren effiziente Nutzung erreicht, sondern vielfdltige Kompetenzen-Biindelung
und -Erweiterung, die arbeitserleichternd und damit fordernd, motivierend wirkt.
Dieses Team-Building schliefst Schiiler, Lehrkrafte, Fachbereiche, Schulleitungen,
Institutionen unbedingt mit ein und sollte moglichst Alters-, Funktionen-, Schu-
len-, Institutionen-, Sprachen- und Lander-iibergreifend geschehen. Denn: »Flache
Strukturen« dienen eben auch der Motivation und ermoglichen im Konzert mit
den hier vorgestellten Konzepten u. U. eine »Schule aus dem FF«: Fit for Future.

Modell - Anschlussmoglichkeiten

Dies wird vor allem anhand konkreter Angebote und Erfahrungen deutlich. Gerade
die oben beschriebenen Projekte haben so mafégeblich dazu beigetragen, Schiileri-
nnen und Schiiler fiir das fakultative DSD-Angebot zu motivieren und entspre-
chende Abschliisse erzielen zu kdnnen. In Ungarn etwa ist das DSD-Programm u.a.
integriert in ein »klassisches« bilinguales Unterrichtssystem; in Slowenien ist es
an derzeit acht Schulen ein fakultatives, zusatzliches Unterrichtsangebot. Entspre-
chend ist ein attraktives und motivierendes Programm erforderlich, um Schiiler
morgens vor dem Unterricht, im Anschluss daran oder in Freistunden fiir die DSD-
Arbeit zu motivieren. Auf der Basis des »Gyonker Modells« erfolgte daher in Ptuj
ein systematischer Ausbau interdisziplindrer Projektarbeit, ein interkulturelles
und projekt-basiertes Unterichtsmodell, das dem Gymnasium Ptuj ein Schul-Profil
gibt, das nicht nur Schiiler anspricht, sondern beispielgebend fiir die Fremdspra-
chenarbeit im Fach Deutsch sein kann und ist - gefordert durch das Slowenische
Schulamt etwa auch durch Einbindung des Projektleiters in die Konzeption der
»Europa-Klassen« mit erweitertem Fremdsprachenunterricht und der Mitarbeit an
einem Konzept zur moglichen Integration des DSD in das slowenische Unterrichts-
system, den Lehrplan fiir das Fach Deutsch?®.

Interdisziplindre schulische Arbeit - Praktische Beispiele

Um die entsprechende schulische Arbeit an konkreten, bereits durchgefiihrten
praktischen Beispielen fachiibergreifender Arbeit am Gymnasium Ptuj (2004
-2010) im Kontext von DSD-Angeboten zu dokumentieren und dadurch vielleicht
Anregungen zu geben’’: Fach Biologie: Geschichte des Penicillins; Fach Chemie:
PH-Wert und 6kologische Projekte im Kontext von »Umwelt-baut-Briicken«; Fach
Englisch: Bewertung von Facharbeit und »Essay«*!; Vermittlung und Koordination
eines Projekts mit der DSD-Schule im ungarischen Veszprém; Fach Geographie:
Deutsche Migration; Fach Geschichte: Der Limes im heutigen Deutschland; Fach
Informatik: Konzeption und Gestaltung von Websites; Fach Kunst: Zwei Objekte

28 Der Hinweis an dieser Stelle, dass fiir nachhaltige Arbeit gerade im interkulturellen
Bereich wesentlich auf persénlich intensiven Kontakt und kontinuierlichen Austausch
der verantwortlichen Projektleiter zu setzen ist.

2 Fiir das Europa-Klassen-Projekt in Ptuj: http://gerald. huehner.org/ptuj/ecp. htm.

30 Ausfiihrliche Dokumentation auf der Website: http://gerald. huehner.org/ptuj.

3 Zu dieser interdisziplindren Arbeit gehort eben auch Transparenz und Vergleichbarkeit
von Leistungen in unterschiedlichen Fremdsprachen. Siehe im Kontext von Deutsch-En-
glisch dazu in diesem Band: Gerald Hiihner: Bewertung von Schiilerarbeiten. Vorschlag
zur Vorbereitung und Bewertung von Facharbeit und »Essay«.
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fiir die Biiros der Deutsch-Slowenischen Industrie- und Handelskammer in Ljublja-
na; ein Projekt zu: »Albrecht Diirer und die Reformation«; Fach Mathematik: »2 x 2
=4 - Der VW unter den mathematischen Sdtzen«; Fach Musik: Austausch-program-
me/Konzertreisen mit deutschen (Hamburg) und ungarischen (Veszprém) Schu-
len; Kontext Politik: Recherchen und Interviews mit dem damaligen Bildungs-
minister Dr. Milan Zver, mit dem damaligen Staatsratsvorsitzenden Janez Susnik,
Organisation und Durchfiihrung eines EUROPA-Tags im Kontext der deutschen EU-
Ratsprasidentschaft im Mai 2007; ein Projekt zu den europdischen Kulturhaupt-
stddten Pécs (2010) und Maribor/Ptuj (2012); Fach Slowenisch: Medien-Projekte
mit Publikation in der DELO und deutschen Tageszeitungen (FAZ, SZ); Fach So-
ziologie: Themen aus dem Bereich der Okonomie und etwa: »Religioses Leben in
Deutschland heute«; Fach Sport: Handball-Projekte in Deutschland und Ungarn,
das Ptujer Schiiler-Team trifft den deutschen Handball-Natinal-Trainer Heiner Brand
und gewinnt ein internationales Turnier in Ungarn. Zusammenfassend: DSD-Pro-
jektthemen, die fiir die miindliche Priifung vorzubereiten sind, konnen aus allen
Fachbereichen und in interdisziplindrer Zugangsweise frei gewdhlt werden.

Synergieeffekte - Arbeitsschritte koordinieren - Kompetenzen biindeln

Es ist offensichtlich, dass davon nicht nur der DaF-Unterricht, sondern alle be-
teiligten Fachbereiche durch methodische und inhaltliche Variation, Erweiterung
der Perspektive und damit verbundener Motivation profitieren kénnen. Synergie-
effekte dieser Art, die Kompetenzen und Perspektiven biindeln und eben nicht nur
additiv erweitern, ergeben sich gerade auch dann, wenn etwa der Fachbereich Slo-
wenisch programmatisch mit dem Fremdsprachenangebot und Muttersprachlern ®
kooperiert. Ein konkretes Beispiel: Ein Text wie Goethes »Erlkonig« ist oft schon
in der Grundschule bekannt; wird »Weltliteratur« zum Unterrichtsgegenstand, ist
oft Goethes »Werther« Thema. Hier ldsst sich mit deutsch-sprachigen Facharbeiten
und dazu ausgearbeiteten »Essays« ein systematisch aufbauendes, Jahrgang-iiber-
greifendes Methodentraining, Spracharbeit in langsamer aber konsequenter Pro-
gression ansetzen. Es wdre gerade im Kontext von Motivation nicht nur eine Art
»Verschwendung von Kompetenzeng, die in den Fremdsprachen unterichtenden
Mutter-sprachler nicht in die Arbeit mit den vorgegebenen literarischen Texten der
Weltliteratur einzubeziehen, wenn diese Texte so in der Originalsprache zum per-
spektivisch erweiterten, vor allem authentischen Gegenstand der Unterichtsarbeit
gemacht werden konnten, und insbesondere dann, wenn es sich um eine ldnge-
re, interdisziplindr ausgerichtete Projektarbeit handelt. Wer die Moglichkeit hat,
France PreSerens »Trinklied« im slowenischen Original mit Muttersprachlern zu
geniefen, hat einen anderen, intensiveren Bezug dazu, als ihn eine Ubersetzung
ermoglichen wiirde.

Interkulturelle Medien-Projekte mit Tageszeitungen

Diese Biindelung von Kompetenzen ist aber besonders in Sprach- und grenz-
tibergreifenden Medienprojekten mdglich und effizient: Dazu ist zundchst auf das
Internet zuriickzugreifen®, vor allem aber: Auf der Basis des Gyonker Modells mit in-
terkultureller Medienarbeit und Schiileraustausch wurde u.a. das Projekt »Umwelt-

32 Siehe oben und nochmals: http://gerald. huehner.org/ptuj.




baut-Briicken (UBB)«** konzipiert und in bilateralen Partnerschaften durchgefiihrt.
Fiir das Gymnasium Ptuj wurde so eine Partnerschaft mit einem Gymnasium in
Heubach (bei Stuttgart) aufgebaut, organisiert und koordiniert. Hier im Focus der
Recherche und publizistischen Arbeit: Okologische Themen aus der jeweiligen Re-
gion der Projektschulen. Trager des Projekts: Das Aachener IZOP-Institut und die
Deutsche Bundesstiftung Umwelt (DBU)?**. Wichtig in diesem Kontext: Die Zeitun-
gsarbeit ist eben nicht nur ein Motivator fiir die DaF-Arbeit, nicht nur ein Tiir6ffner
zu »Promis«, sondern auch zu aufierschulischen Partnern als Sponsoren: Fiir die
Recherchewochen in Deutschland hatten und haben die beteiligten Schiiler kaum
Kosten zu tragen.

Nachhaltigkeit

Wie in allen anderen hier dokumentierten Projekten ging und geht es nicht um
Austausch-Projekte jenseits der Landesgrenzen mit Sightseeing-Charakter: Dies
schafft vielleicht schone Eindriicke, aber nicht unbedingt Nachhaltigkeit. Um die-
se zu erreichen, ist es erforderlich, Leben und Arbeiten Hand in Hand gehen zu
lassen: Projektschiiler wohnen wechselweise unter einem Dach in ihren Familien
und arbeiten gemeinsam an und in einem Projekt. So kamen durch die hier doku-
mentierten Projekte zwischen 2004 und 2010 alleine aus Ptuj iiber 460 Familien in
einen intensiven Kontakt mit deutschen und/oder ungarischen Familien; zahlreiche
Freundschaften {iber die Projekte hinaus sind so entstanden.

Interkulturalitit - Identitt

Zu den Aspekten Authentizitat und Produktion statt Rezeption kommt hier ein
weiterer, entscheidender hinaus, der iiber ein individuell motiviertes Interesse eine
viel weitergehende Bedeutung ins Spiel bringen kann, insofern ndmlich gerade
diese Projekte eine Briickenfunktion der fremdsprachlichen Arbeit dokumentieren:
iiber weltweit gelesene Tageszeitungen werden Themen aus Slowenien ausser-
halb des Landes, Themen von jenseits der Grenzen in Slowenien aus der Sicht von
Schiilerjournalisten kommuniziert*, und nicht nur beteiligte Jugendliche und ihre
Familien lernen einander tiber Landesgrenzen hinweg so besser kennen. Und noch

33 Vgl.: Gerald Hiihner (2005,1), und Projektdokumentation: http://gerald. huehner.org/
ptuj/eu. htm. Beteiligte Schulen in Slowenien aufler Ptuj: DSD-Schulen aus LJ/BeZigrad,
Kamnik, Kranj und Novo Mesto sowie eine Schule aus Jesenice. Beteiligte Ficher/Lehr-
krifte in Ptuj: Chemie, Deutsch, Slowenisch, koordiniert durch den DSD-Programm-
lehrer. Auch das vom Autor noch in Ungarn mitentwickelte, interkulturelle Medien-Pro-
jekt »Jugend-Schule-Wirtschaft (JSW)« wurde 2003 an mehreren Schulen in Slowenien,
so auch in Ptuj, eingefiihrt. Siehe dazu etwa: http://gerald. huehner.org/ptuj /jsw.htm

3 DBU: www.dbu.de. Im Kontext der Projektarbeit verlieh die DBU auch Preise fiir die
beste Zeitungsarbeit an Ptuj-Heubacher Arbeitsgruppen, und zwar mit dem tschechi-
schen (2007) und polnischen Umweltminister (2008): http://gerald. huehner.org/ptuj/
eu.htm. Ausgezeichnet wurden aufserdem slowenische Arbeiten aus LJ/BeZigrad (2006)
und Jesenice (2008).

35 Nochmals der Hinweis auf die interkulturellen Medienprojekte, die auf Basis des Gyon-
ker Modells seit 2000 durch das Aachener IZOP-Institut bis heute angeboten werden.
Die Projektschiiler aus Ptuj publizierten mit ihren deutschen Partnern im Rahmen des
Projekts »Umuwelt-baut-Briicken« je 8 komplette Zeitungsseiten in DELO und der welt-
weit gelesenen deutschen Frankfurter Allgemeinen Zeitung (FAZ) oder der Siiddeu-
tschen Zeitung (SZ).
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ein entscheidender Aspekt kommt hinzu: Durch »Erfahrung mit dem Fremden«
lernt man auch sich selbst, lernt man auch sein eigenes Land - im Unterschied zu
anderen - besser kennen. Dies stdarkt das Selbstbewufitsein und die eigene Identi-
tat.

Fremdsprachliches Lernen mit Medien in der Region

Und wenn einem nun diese Institutionen und Moglichkeiten fiir authentische Sprach-
arbeit, diese Medien nicht zur Verfiigung stehen? Wenn die schriftliche Formu-
lierung im Rahmen von Zeitungsarbeit zu kompliziert ist? Es existiert weltweit
das Angebot der Deutschen Welle**: Hier gibt es tagesaktuell authentische Texte,
Nachrichten, didaktisch aufbereitet fiir DaF-Lerner weltweit. Und im Rahmen des
UBB-Konzepts wurde nicht nur die Partnerschaft mit dem Gymnasium Heubach
fortgesetzt*, sondern der Bereich der Mediennutzung um die Arbeit mit dem Rund-
funk erweitert: Gerade fiir Schiiler, denen der miindliche Ausdruck leichter fillt,
erfolgte 2009 erstmals eine Kooperation mit der deutschsprachigen Abteilung von
Radio Slowenien International (Radio SI) fiir eine grofe Schiilerreportage.*®

Pddagogischer »Alltag« - Priifungsstrategie

Selbstverstdandlich erfordert ein Konzept wie Fremdsprachenlernen als Lebens-
praxis von allen Beteiligten viel Flexibiltdt und die Bereitschaft, sich kurzfristig,
auch situativ auf andere Methoden, Verfahrensweisen, inhaltliche Aspekte einzu-
lassen; Stichwort: »Reversibilitdt«. Aber nicht, dass der Eindruck entsteht, die schu- @
lische Alltagsarbeit wiirde im Kontext dieses Konzepts »leiden«. Die Resultate fiir
das Gymansium Ptuj wurden eingangs bereits erwdhnt, hinzu kommt, dass Teil
dieses Konzepts eine definierte, priifungsstrategische Vorbereitung der Schiilerin-
nen und Schiiler ist. Dazu gehort, dass Schiiler transparente Erfahrungen in ei-
nem fordernden, aber eben auch foérdernden Unterricht machen: Schiiler sollten
erkennen, dass sie auf Erfolg gepriift werden, dass nicht »nach Fehlern gebohrt«
wird. Dazu kann ihnen etwa auch ein Baukasten-Prinzip fiir den (DSD-/Matura)-
«Essay« oder fiir eine PowerPoint-Prdsentation im Kontext miindlicher (DSD-/Ma-
tura-) Priifungen zugdnglich gemacht werden. Auch Schiiler, die glauben, keine
Facharbeit, keinen »Essay« in Deutsch schreiben zu kdénnen, haben damit Erfolg®.
Ist es derart moglich, in tiberschaubaren und kontrollierbaren Schritten voranzu-
kommen, liefde sich sagen: »Die Priifung sollte moglichst eine Party sein!« - Haben
wir sonst nicht vielleicht etwas falsch gemacht?

36 Im Internet: http://www.dw-world.de/.

57 Im Kontext neu konzipierter Projekte, u.a. auch mit einer Schule aus Avignon/F und
Roman/Rumdnien.
38 »Die Region Drau-Mur: Eine Flusslandschaft verbindet Mensch-Natur-Kultur«; redaktio-

nell betreut von Tatjana Dolanc (RSI)/Gerald Hiihner; Info: http://gerald. huehner.org/
ptuj/gall.htm.

3 Noch einmal der Hinweis auf den Text in diesem Band zur Vorbereitung und Bewer-
tung von Facharbeit und »Essay«. Zum Baukasten-Prinzip fiir »Essay« und PowerPoint-
Prdsentation: http://gerald.huehner.org /dsd.htm.
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Zieleinlauf: DAF-Auftritt bei den Vereinten Nationen

Der Kreis schliefdit sich: Kénnen wir Jugendliche fiir Deutsch als Fremdsprache
motivieren? Wir konnen in der Tat anbieten, was »bedeutsam ist, was neu ist (...),
was fiir uns gut ist und vor allem, was fiir uns besser ist, als wir das zuvor erwartet
haben. Dieses System treibt uns um, motiviert unsere Handlungen und bestimmt,
was wir lernen.«*° Ein letztes Beispiel: Es ist der 30. Mai 2008, Bonn, Deutschland.
Und im Kontext des hier vorgestellten Konzepts kommt ein 17jahriger DaF-Schiiler
aus dem slowenischen Ptuj zum Auftritt auf der UNO-Konferenz zur Biologischen
Vielfalt, mit einem selbst komponierten und getexteten Rap, in deutscher, engli-
scher, franzosischer und slowenischer Sprache. Fremdsprachenlernen 6ffnet of-
fensichtlich Tiiren und Chancen. Wer wdre nicht motiviert, kime er mit »Rappen
statt Biiffeln« moglicherweise von der Grundschule iiber das Gymnasium zum
Auftritt bei den Vereinten Nationen?*

Motivieren: Wollen - Konnen - Sollen

Soweit muss man im Kontext schulischer Arbeit selbstverstandlich nicht gehen.
Doch als Fazit bleibt:

Der Obama, der kann's. Und wir konnen es in unserem ungleich leichter {iber-
schaubaren Tatigkeitsbereich eben auch. Vielleicht miissen wir abschlief}end die
Frage aber auch einmal anders formulieren: Sollen wir eigentlich Jugendliche fiir
das Erlernen einer Fremdsprache, fiir DaF motivieren? Denn dieses Motivieren-
Wollen und Motivieren-Kénnen ist eben nur ein Aspekt der schulischen Arbeit
und wird um so leichter, je transparenter und férdernder die auf administrativer
Ebene fixierten, kontinuierlich zu nutzenden Rahmenbedingungen sind. Dann
bleibt zwar immer noch die Frage nach der je auch individuellen Motivation betei-
ligter Lehrkrdfte und Schiiler. Aber es geht bei all diesen Bemiihungen vor allem ja
darum, Jugendliche im weitesten Sinne des Wortes konkurrenzfahig und damit zu
selbstandig und erfogreich Handelnden zu machen. Da dies ohne Fremdsprachen-
kenntnisse im europdischen Kontext, in einer mehr und mehr globalisierten Welt
nicht erreichbar ist, ist uns allen sicher sehr daran gelegen, und dies wohl um so
mehr, als sich im europdischen Kontext Ressourcen vor allem als »Human-Kapital«
erschlieffen lassen.

Aber da geht es dann schon um eine andere Geschichte - der Motivation.

Quellen

1. Literatur:

1 Hiihner, G. (2005a): Schreiben ohne Grenzen. Deutsch-ungarische Projekte.
Budapest. Als pdf-download: http://gerald. huehner.org/ptuj /sog.pdf.

2 Hiihner, G. (2005b): Deutsch-slowenische Erfahrungen im Ost-Westeuropdi-

40 Spitzer, Manfred (2007); s.o.

4 Gregor Boci¢, im Kontext des Projekts »Umuwelt-baut-Briicken«: http://gerald. huehner.
org/ptuj/unkonf.htm; zuvor war der Rapper bei einer Preisverlethung in Prag, 21. Sep-
tember 2007 aufgetreten, vgl.: http://gerald. huehner.org /ptuj/dbup.htm.
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schen Umweltdialog. In Pddagogik, Heft 5/Mai 2005, S. 57 - 58. Als Textdoku-
ment: http://gerald. huehner.org/ptuj/paed05. htm.

7 Hiihner, G. (2007): »Projekte, Promis, sexy Sprachen. Europa-Tag am DSD-
Gymnasium Ptuj/Slowenien«. In: JSW-Brief, Nr. 35/Juni 2007, S. 6 - 9. Deutsche
Bank Stiftung. Als Textdokument: http://gerald. huehner.org/ptuj/euart.htm.

8 Lichtenberg, G. C. (1984): Sudelbiicher. Hrsg. Von Franz H. Mautner. Mit ei-
nem Nachwort, Anmerkungen zum Text, einer Konkordanz der Aphorismen-
Nummern und einer Zeittafel. Frankfurt/M.

9 Sick, B. (2004): Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod. Ein Wegweiser durch den
Irrgarten der deutschen Sprache. Koln (Die Bidnde 2 und 3 erschienen 2005
und 2006).

10  Spitzer, M. (2007): Lernen. Gehirnforschung und die Schule des Lebens. Miin-
chen.

2. Websites zur hier vorgestellten Projektarbeit:

A) Projektseiten:

1 Hiihner, G. (u.a.): »Im ungarischen Weltdorf: DSD-/Deutsch-Projekte aus
Gyonk (1995 - 2003)«: http://gerald.huehner.org/gyoenk (urspriinglich instal-
liert auf dem Server DASAN; wird z.Zt. fiir die Installation auf dem neuen
Server restauriert).

2 Gerald Hiihner: »Herzlich Willkommen: DSD-/Deutsch, Projekte rund um das
Gymnasium Ptuj (2003 - 2010)«: http://gerald. huehner.org/ptuj (urspriinglich
auf dem Server DASAN)

B) Weiterfithrende institutionelle Seiten:
1 Deutscher Akademischer Austauschdienst: www.daad.de
2 Deutsche Kultusministerkonferenz: www.kmk.org
3 Deutsche Partnerschulinitiative: www.pasch-net.de
4 Deutsche Welle: www.dw-world.de
S

Deutsche Zentralstelle fiir das Auslandsschulwesen: www.auslandsschulwe-
sen.de

IZOP-Institut Aachen: www.izop.de

)

3. Weitere Quellen:

1 TV-Doku: Deutsche Spurensuche in Slowenien. Ein Film von Rudolf Sporrer
und Stephan Zengerle. Bayerischer Rundfunk, 2005

Beilagen:

Deutsch in Slowenien - Adressen - Links- Infos




Prehod iz osnovne Sole v gimnazijo in
kontinuiteta jezikovnega ucenja
Nada Holc

1.3.1 Uvod

Prehod iz osnovne v srednjo $olo velja za prelomen dogodek, s katerim se sreca
vsak posameznik v ¢asu svojega izobraZevanja.

Pri jezikovnem izobraZevanju je znan fenomen »ve¢nih zacetnikov«. V gimnazijah
se ucitelji sprasujejo, kaj so se ucenci v osnovni $oli sploh u¢ili, saj morajo sami
ponovno zaceti uciti od zacetka! Na fakulteti se zgodba ponovi: neredko Studenti,
ki so se odlo¢ili za $tudij nems$c¢ine, naj ne bi (po mnenju tamkaj$njih profesorjev)
obvladali niti osnov jezika, kljub (uspe$no) opravljeni maturi!

Prehodi iz ene stopnje Solanja v drugo so vecna tema, ki je nikoli ni mozno dokonc-
no razresiti. Namrec¢, kakor hitro gre za ucenje v skupini, kar Solsko, institucional-
no ucenje tujega jezika tudi je, imamo vedno opraviti z bolj ali manj heterogenimi
skupinami, pa Cetudi je bilo izhodi$c¢e enako (npr. vsi so bili popolni zacetniki).
Ucenje je individualni proces, ki pri vsakem posamezniku poteka drugace; tudi tuji
jezik se vsak uci drugace - individualno, in ¢e poteka ta proces v 3oli, je to hkrati
tudi kolektivni proces. Obojega pa zagotovo ni enostavno spraviti pod skupno stre-
ho. Tematika prehoda je zelo kompleksna in vklju¢uje nemalo vidikov. V pri¢ujo-
¢em prispevku bodo predstavljeni samo nekateri - predvsem tisti, ki se nanasajo
na jezikovna znanja.

1.3.2 Nujnost kontinuitete jezikovnega izobraZevanja

Danes vemo, da je za uspe$no nadaljnje ucenje potrebno u¢enca sprejeti na tocki,
kjer se s svojim znanjem in izku$njami nahaja, in od tam naprej znanje nadgraje-
vati. Ne gre za nobeno novo spoznanje ali pristop k pouku, saj izjavo »Ucence je
treba sprejeti na mestu, kjer so, ¢e jih hocemo kaj nauciti,« pripisujejo Ze Konfu-
ciju. Edinstvenost u¢encev zahteva novo organizacijo u¢nih struktur in narekuje
ucni proces »po meri u¢enca«. Ce naj bo posamezen ucenec sredisce pedagoskega
razmis$ljanja in ravnanja, pomeni, da je treba znotraj okvirov, kot so sistem, ucni
nacrti, standardi ..., izhajati iz potencialov tega u¢enca. Vprasanje pa je, ali se to v
zadostni meri upos$teva pri prehodu iz osnovne $ole v gimnazijo. Stevilni kazalci
namrec¢ kaZejo na to, da nasi uc¢enci/dijaki doZivljajo prehod iz osnovne v srednjo
Solo (8e vedno) kot stresen. Posledice tega stresa so lahko zelo hude - u¢enec odpo-
ve, ne zmore ve¢ slediti, motivacija za ucenje tujega jezika iz osnovne $ole se izgu-
bi, starsi iS¢ejo pomoc pri instruktorjih in se ¢udijo, da ima njihov otrok nenadoma
pri tujem jeziku teZave. Zato se vprasamo:

. Je ucenje tujega jezika po vertikali transparentno?

. Ali so posamezni zakljucki Solanja ustrezna osnova za nadaljevalno
ucenje?

. Upostevajo nadaljevalne Sole predhodno ucenje jezika?

. Kaj lahko storimo, da bi temu bilo tako?
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1.3.3  Vzroki za stresen, »nenaraven« prehod iz
osnovne v srednjo solo

1.3.3.1  Najpogostejsi vzroki za stresen prehod iz osnovne $ole na
gimnazijo

Najpogostejsi vzroki, zakaj uc¢enci doZivljajo prehod iz obvezne $ole na gimnazijo
kot stresen, so naslednji:

. ucence se ne sprejme na tocki, kjer se s svojim znanjem nahajajo,

. pogosto so pri¢akovanja uciteljev nadaljevalne Sole nerealna, zato ne
gradijo na tem, kar ucenci dejansko znajo in zmorejo,

. gimnazijski ucitelji ne poznajo u¢nega nacrta osnovne $ole in s tem
ciljev in standardov znanj,

. gimnazijski ucitelji ne vedo, kak$no znanje novinci prina$ajo - ne opra-
vi se povzetek stanja oz. ne diagnosticira njihovo znanje,

. ne prihaja do dialoga in sodelovanja med osnovno$olskimi in srednje-
Solskimi ucitelji,

. pogosto srednjeSolski ucitelji v osnovno$olskih ne vidijo enakovrednih
partnerjev.

Za ucence je lahko pravi $ok, ko se v srednji Soli pri pouku srecajo s popolnoma
druga¢nim nacinom dela, ki ni primerljiv s tistim v devetletni osnovni $oli. Do stre-
sa pride tako tudi:

. ¢e ni kontinuitete v metodah dela,
J ¢e ucenci ne poznajo »novih« u¢nih strategij,

. Ce se izvajajo dejavnosti, katerih u¢enci niso vajeni (Ze v prvem letniku
S0 pogosto sooceni z vajami in nalogami, kot so v izpitnem katalogu
Znanja za maturo).

1.3.3.2  TeZave nadarjenih ucencev, ki so bili v osnovni $oli premalo
»obremenjeni«

Nadarjeni ucenci, ki jim pouk v osnovni 3oli ni nudil dovolj$njega izziva, pogosto
dozivljajo stresen prehod iz osnovne Sole na gimnazijo. V osnovni $oli so se pogo-
sto dolgocasili, pouk se jim je zdel premalo zahteven, za reSevanje nalog so se mo-
rali le redkokdaj posebej potruditi. Pogosto niso videli smisla v u¢nih dejavnostih
in si tako niso pridobili delovnih navad. Ker se tak ucenec ni naucil uciti se, mu
pozneje manjka prav to, kar so se soSolci naucili: izku$nje o samem sebi, vzdrZlji-
vost in vztrajanje pri nalogi, poznavanje tehnik ter strategij za delo na vprasanjih,
na katera ni moZen enostaven odgovor. Na visji stopnji $olanja se namre¢ zahtev-
nost pouka poveca, ob hitrejSem tempu dela in pomanjkanju u¢nih strategij tudi
marsikateri nadarjeni tr¢i na svoje meje in naleti na tezZave. Te so lahko odklanjanje




avtoritete, slaba motivacija, brezvoljnost, nezainteresiranost za Solsko ucenje, niz-
ka samopodoba, slabo samozaupanje ali prevelika pri¢akovanja do samega sebe
(perfekcionizem). Sledijo jim problemi v odnosih do uditeljev, soSolcev, pogosto
tudi starSev in v skrajnem primeru tudi zamenjava $ole ali prekinitev Solanja.

1.3.3.3  Casovno neusklajeno posodabljanje osnovna $ola - srednja
Sola

Osnovna $ola je Ze pred ¢asom intenzivno stopila v prenovo, medtem ko so v gim-
nazijah ti procesi Sele na zac¢etku. Ugotovitve spremljave srednjesolskih programov
na Zavodu RS za Solstvo kaZejo na majhen delez aktivnih metod in oblik dela, na
Sibke medpredmetne povezave in na neupos$tevanje nekaterih vrst znanja iz u¢nih
nacrtov. Pri jeziku je delo preveckrat zoZeno na tiste vsebine, ki se preverjajo pri
maturitetnem izpitu; veliko je Se frontalnega pouka, kar pomeni, da je pri pouku
dejaven predvsem ucitelj, manj pa dijak. Ucenje pa se potem prenasa na domace
delo, pogosto je potrebna pomo¢ instruktorjev.

1.3.3.4 Drugi mozni vzroki za stresen prehod

MozZni, tezko ugotovljivi in pogosto netransparentni vzroki so tisti, ki izhajajo iz
ufenca samega ali iz njegovega bivalnega okolja, npr:
. velike spremembe pri mladostniku, ki so povezane z adolescenco tako
na socialno-emocionalnem kot na psihofizi¢nem podrocju,

. (pre)veliko stevilo dijakov v enem razredu,

. popoldanski pouk, stanovanje v internatu (prvic¢ stran od doma, starsev),
. puberteta,

. obremenitev z vsakodnevnimi dolgimi voZnjami, neredna prehrana,

. na majhni vasi je lahko bil nekdo v svoji sredini najboljsi, na veliki sre-

dnji Soli pa je nenadoma »nihce«; posledica je kriza identitete, kar se
nedvomno odraza tudi pri u¢ni (ne)uspesnosti.

1.3.4 Primerjava uc¢nih nacrtov glede na pojmovanje
znanja jezika

Vprasamo se, ali so morebiti u¢ni nacrti neusklajeni, ali je tudi to eden izmed mo-
Znih razlogov za stresen prehod. Odgovor je negativen - tako u¢ni nacrt za gimna-
zijo kot uc¢ni nacrt za osnovno $olo sta bila posodobljena. V obeh so upostevani
evropski dokumenti o sodobnem ucenju tujega jezika, ki temeljijo na najnovejsih
spoznanjih psihologije, psiholingvistike, pedagogike ter didaktike o ucenju jezika.
Enako so primerljivi splo$ni cilji. V obeh so v ospredju Stiri temeljne jezikovne
zmoznosti, ki sestavljajo sporazumevalno zmozZnost, seveda na razli¢nih ravneh.
V ospredju so cilji, ki se nana$ajo na funkcionalna znanja in pa na tako imenovano
jezikovno ravnanje: jezik obvladas, ¢e ga zna$ uporabljati, to pomeni v tem jeziku

ey

znosti do te mere, da bo uceci se postal kompetenten uporabnik tega jezika. Pre-
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zivelo je pojmovanje znanja jezika, po katerem je jezik omejen samo na besediSce
in slovnico, glavni cilj u¢enja pa »predelati u¢benik in pripraviti dijake na maturo«.
Jezikovni pouk mora biti veliko ve¢ kot samo slovnica; dijake tudi vzgajamo in jim
pomagamo pri razvijanju pozitivnih vrednot in stalis¢ kot tudi pri razvijanju kljuc-
nih kompetenc ter strategij za vseZivljenjsko ucenje.

Razlika s predhodnimi u¢nimi nacrti je tudi v didakti¢ni realizaciji. Znanja in
spretnosti, ki so poudarjena v novih u¢nih nacrtih, zahtevajo druga¢ne dejavnosti
ucencev, da jih bodo dosegli - potrebne so bolj aktivhe metode dela, da se bo uce-
nec jezika naucil.

Gimnazijski u¢ni nacrt predvideva nadaljevalno ucenje po modulih. S tem je omo-
goceno nadaljevalno ucenje tujega jezika glede na razli¢no predznanje, ki ga posa-
mezni dijak prinese v gimnazijo iz osnovne $ole; ali je zacetnik, ali se je jezika ucil
tri leta kot drugi/obvezni tuji jezik, ali pa celo Sest let kot prvi tuji jezik.

1.3.5 Katera znanja ucenci prinesejo iz osnovne sole
na gimnazijo?

Pogosto slis$imo od uciteljev, da »ucenje v osnovni $oli ni dosti vredno, ker je v gim-
naziji treba spet zaceti od zacetka« in da »ucenci slabo znajo, predvsem slovnico«.
Pri¢akovanja nekaterih srednjeSolskih uciteljev nemscine, posebno na gimnazijah,
so previsoka. Od ucencev pri¢akujejo visoko raven obvladanja jezikovnih struktur
ter korektno rabo jezika v govoru in pisanju.

Zgovorne so vrstice, ki jih je o svojih pricakovanjih, kako bo pouk nemscine po-
tekal na srednji $oli, zapisala devetoSolka Sandra Terplan iz Osnovne $ole Beltinci
(januar 2010):

»0d pouka nemscine na srednji soli pricakujem vec¢ zahtev po znanju slovnicnih
pravil, a hkrati tudi ve¢ projektov iz nemscine. Menim, da bo pouk tudi veckrat
zajemal timsko delo in skupne projekte. Verjetno bo pri samem pouku manj vse-
bin, ki temeljijo na vsakdanjem Zivljenju in toliko vec slovnice. Profesorji bodo
bolj strogi, z visjimi kriteriji in vecjimi zahtevami po poznavanju pravil. Ve¢ bo
potrebne tudi natanc¢nosti pri zapisovanju. S tem pa bo treba nemscini namenjati
tudi vec ucenja, sodelovanja pri pouku in nadgrajevanja znanja izven $ole. «

Kot je bilo Ze prej zapisano, pa poudarek v osnovni $oli ni na formalnih znanjih,
temvec na razvijanju komunikacije. Smer »jezikovne rasti« ne poteka od pravilnosti
k tekoc¢nosti, kot je bilo prepri¢anje Se do nedavna, temvec ravno obrnjeno: od te-
koc¢nosti k pravilnosti: »Geldufigkeit kommt vor Sprachrichtigkeit« (Piepho, 2002).

Gimnazijskim uciteljem mora biti jasno, kaksni so cilji pouka tujega jezika v osnov-
ni Soli in kaksno raven naj bi ucenci dosegli glede na enotno Seststopenjsko evrop-
sko lestvico za obvladanje jezika, ki izhaja iz skupnega evropskega okvira za uce-
nje jezikov (SEJO, 2001). »Domet« nase osnovne $ole se po nekaterih kazalcih, kot
so npr. rezultati nacionalnega preverjanja znanja, zaklju¢i pri prvem tujem jeziku
za vecino ucencev pri A2, v gimnazijah pa B2 (pokazatelj matura). Vendar je pri
posamezniku to lahko zelo razli¢no - nekdo zna govoriti za C1, pisno se pa izraza
na ravni B1; odli¢njaki se uvrsc¢ajo visje kot u¢no $ibki.

@»



1.3.6  Pricakovani rezultati (»izstopna znanja«) ob
zakljucku triletij

1.3.6.1 Drugo triletje (prvi tuji jezik)

Ko pridejo otroci prvi¢ k pouku tujega jezika v Cetrtem razredu, so stari 9 do 10 let
in prinasajo s seboj izrazito radovednost in zanimanje za jezike na splo$no, visoko
motivacijo za ucenje jezika ter veliko pripravljenost za ukvarjanje z drugimi jeziki
in kulturami. Zelo so tudi odprti za socialno ucenje in izkazujejo veliko pripravlje-
nost, da svoje sporazumevalne zmoznosti tudi »prakti¢no« preizkusijo.

Jezikovna kompetenca ucencev po treh letih ucenja tujega jezika sestoji iz rela-
tivno visoke sposobnosti slu$nega razumevanja, iz dolo¢enega Stevila naucenih
stavénih vzorcev in jezikovnih sredstev, ki jim omogocajo preprosto jezikovno
sporazumevanje. Ucenec razume pogosto besedi$ce, ki se nanasa na najbolj
temeljne re¢i (npr. navodila v razredu, osebni podatki). Sposoben je razbrati
glavno misel in vsebino preprostih besedil. Razume navodila v u¢beniku in de-
lovnem zvezku, vabila, jedilnike, urnike, preproste uganke. Ucenec se Ze tudi
sporazumeva s sovrstniki v preprostih situacijah, se opravici, zahvali, vos¢i. Tvori
kratka besedila s pomocjo predloge, npr. opise sebe, svojo druZzino, prijatelje ter
razpolaga z bogatim naborom pesmic in verzov (povzeto po ucnem nacrtu za
osnovno $olo).

1.3.6.2  Tretje triletje (drugi tuji jezik)

Ti ucenci Ze imajo izku$nje z ucenjem materinscine in anglesc¢ine, pri ¢emer je mo-
Znost pozitivnega transfera med obema germanskima jezikoma - angle$¢ina »kot
most k nems¢ini«. Ucitelj lahko Ze zavestno vkljucuje u¢ne strategije, s katerimi si
ufenec pomaga pri razumevanju besedil in ga navaja na samostojno ucenje. Ucen-
ci, ki so jezik izbrali kot izbirni predmet, so tudi bolje motivirani za u¢enje jezika in
zato je pri njih moZna hitrej$a progresija. Znatno krajsi ¢as u¢enja pa ima zagotovo
svoj vpliv na doseganje u¢nih rezultatov.

Ob zakljucku devetega razreda so ucenci Ze sposobni, da razberejo temo bese-
dila, razumejo globalno sporocilo besedila, ki uvaja znano temo (druZzina, dom,
Sola, interesi mladostnika) in razumejo sogovorca, ¢e govori pocasi in jasno.
Vkljucujejo se v preprost pogovor in pri tem tvorijo zelo preprosta besedila, v
katerih se npr. predstavijo, posredujejo podatke v zvezi z Zivljenjem na $oli itd. S
pomocjo nebesedne podpore (vzorca ali predloge) tvorijo zelo preprosta govor-
jena in pisna besedila. Hkrati razvijajo obc¢utljivost za razliénost kultur (povzeto
po ucnem nacrtu za obvezni drugi tuji jezik).
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1.3.6.3  Tretje triletje (prvi tuji jezik)

Glede starosti in mentalnih sposobnosti lahko primerjamo ucenje prvega tujega
jezika z drugim (zacetnim, izbirnim) tujim jezikom. Posebnosti poucevanja tujega
jezika v tem obdobju v prvi vrsti dolocajo dejavniki, ki izhajajo iz u€enca samega,
to so starost in predhodne izku$nje. Dejavnik starost povezujemo z znacilnimi ra-
zvojnimi danostmi 12 do 14-letnih otrok; to niso ve¢ otroci, temve¢ mladostniki z
dokaj dobro razvitimi kognitivnimi sposobnostmi. Ti u€enci so v u¢nem procesu
Ze sami zelo aktivni: sposobni so primerjati, analizirati, domnevati, odkrivati zako-
nitosti, se pogovarjati o jezikovnih pojavih, o rezultatih ..., kar npr. $e ni bilo mo-
Zno v Cetrtem razredu. Pri njih je Ze pomembno ozave$¢anje za jezikovne pojave,
zavestno ucenje, reflektiranje svojega u¢nega procesa, npr. s pomocjo jezikovnega
listovnika. Ucenci v vi$jih razredih osnovne $ole so Ze tudi bolj samostojni v ravna-
nju z elektronskimi mediji.

Znanja, ki jih ima vecina v devetem razredu, bi lahko strnili v naslednje: u¢enec
razume besedilo, katerega jezik je pretezno vsakdanji ali povezan z Zivljenjem
mladostnika; razume globalno sporocilo besedila, kadar gre za znane teme, ki se
nanasajo na Solo in prosti ¢as. Aktivno sodeluje pri pogovoru v razredu. Znajde
se v vecini situacij, ki se pogosto pojavljajo na potovanju po deZeli, kjer se ta je-
zik govori. Pri tem uporablja besedis¢e z ob¢asnimi napakami, ki pa ne oteZujejo
razumevanja. PiSe preprosta, povezana besedila v zvezi s splo$nimi temami ali te- @
mami s podrocja osebnega zanimanja (povzeto po u¢nem nacrtu za osnovno $olo).

V tretjem triletju pri prvem tujem jeziku osnovne $ole izvajajo razli¢ne vrste uc-
nih diferenciacij: notranjo, fleksibilno in zunanjo v osmem in devetem razredu.
Pri slednji so u€enci vse leto loceni, razdeljeni v nivojske skupine. Pouk poteka
na treh ravneh zahtevnosti. Posledica tega je, da so ucenci znanja - cilje dosegali
na razli¢nih ravneh. Vsi so se sicer ucili temeljna znanja, vendar s kvalitativno in
kvantitativno diferenciacijo. To pomeni, da so se vsi ucili govoriti, pisati, razumeti
tuji j ezik vendar na razliénih ravneh razlika jev stopnji doseganja znanja Jasno
nalogo da znotraj standardov znanj u¢no- 31bke ucence pnpel]e do vsaj minimalnega
znanja, boljse pa veliko dalje.

Pri zunanji diferenciaciji posamezne skupine izkazujejo dolo¢ene znacilnosti.

1. raven

Ta skupina je po navadi najmanj Stevilna, v njej pa so ucenci, ki jim uenje tujega
jezika ne predstavlja nobenega izziva, imajo kratkotrajno koncentracijo in nizke
ucne sposobnosti. Velikokrat so to tudi uc¢enci, ki imajo splo$ne u¢ne in vedenjske
tezave. Potrebujejo podporo, nadzor, vodenje, teZko prerastejo raven reprodukcije
in pridejo do ravni produkcije, dosegajo le minimalne standarde.




2. raven

Je najmocnejsa skupina - so nekje vmes, ucenci s povpre¢nimi dosezki. Dobri so
v ustni komunikaciji - veliko jih je govorno bolj sposobnih kot pisno. Odzivajo se
preteZzno besedno, ob¢asno je potrebna uporaba slovenscine.

3. raven

Ucenci dosegajo nadpovprecne rezultate, za delo so dobro motivirani, odzivajo se
besedno, pouk poteka izklju¢no v nemscini. So samostojni, zanje je npr. primerno
projektno delo, kjer lahko pokaZejo svoje sposobnosti in kreativnost.

V osnovni $oli se je glede na velike razlike med ucenci zacela razvijati posebna spe-
cialna didaktika: ucitelj nacértuje drugacen pristop pri ucencih s karakteristikami
prve ravni kot pri ucencih tretje ravni. Prvi potrebujejo motivacijo (povezovanje s
prakso, poklicem, Zivljenjem, osmisljanjem ucenja tujega jezika), vodene aktiv-
nosti. Uc¢itelj, ki bo delal preteZno z ucenci tretje ravni, bo delal drugace: ti potre-
bujejo kreativnega ucitelja, ki ima Siroko splo$no izobrazbo, dovolj informacij, da
ucence vedno znova motivira in prinasa v u¢ni proces dinamiko in sveZino. Pri
njih je ucitelj samo Se organizator, reZiser, ki u¢ence pri u¢enju usmerja. U¢encem
svetuje, jih spodbuja, vodi, opazuje, daje povratno informacijo, presoja, evalvira.

Posledice te pestrosti, razli¢nosti u¢encev samih, njihovega obvladanja jezika
in pa razli¢nosti didakti¢nih pristopov dela z njimi, se nedvomno odraZajo tudi
v »izstopnem« znanju, ki ga ima posamezen ucenec ob prihodu na gimnazijo.
Vprasanje je, kateri ucenci - iz katere skupine, se predvidoma vpisujejo na gi-
mnazije. Hipoteti¢cno po nekaterih izra¢unih obstaja verjetnost, da je med 32
dijaki v prvem letniku gimnazije tudi Sest tak$nih iz najniZje ravni. Tako se
ucitelj tujega jezika v gimnaziji Ze na samem zacetku sooci z zelo heterogeni-
mi razredi. Zaradi velikega Stevila dijakov v razredu pa je uspe$nost notranje
diferenciacije, ki bi upostevala posameznega uc¢enca, kljub veliko napora, ki ga
bo uditelj vlagal vanjo, vprasljiva. Ucenci, ki se takSnemu pouku ne bodo mogli
prilagoditi, ga bodo dozivljali kot stresnega.

1.3.7 Kako se izogniti stresnemu prehodu iz osnovne
Sole v gimnazijo

Ce povzamemo, je klju¢ za izogib stresnega prehoda pri uciteljih. U¢itelj mora biti
usposobljen, da nacrtuje delo v razredu z upostevanjem ucencev tako, da pouk na-
sloni na njihovo predznanje in izku$nje. V sredis¢e u¢nega procesa postavi ucenje
z aktivnimi metodami in oblikami dela.

Vsak ucitelj tujega jezika bi moral sebe in svojo vlogo videti samo kot del celotnega
jezikovnega izobrazevanja posameznega ucenca, saj gre pri jeziku za vseZivljenj-
sko ucenje.

Vsak uditelj naj bi poznal u¢ne nacrte prejSnjega razreda oz. predhodne stopnje
Solanja, da ve, kaj lahko pricakuje, katero znanje uc¢enec prinasa s seboj in na ¢em
mora sam nadgrajevati.
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Pomembna je transparentnost jezikovnega izobraZevanja po vertikali. Novince je
treba sprejeti tako, da se najprej preveri, katera znanja prinasajo s seboj, kako so
se do sedaj ucili tuji jezik, kaj sami pricakujejo in kaj si Zelijo. Izredno pomembno
za motivacijo je, da se jih seznani z u¢nimi cilji, hkrati pa prednje postavi visoka,
vendar realna pri¢akovanja. Nadalje jim je treba omogociti potreben ¢as, da se lah-
ko prilagodijo. »Nove« oblike in metode dela je treba uvajati postopoma. Sele ko bo
ucencem jasno kaj, kako in zakaj se bo dogajalo pri jezikovnem pouku, kako se bo
preverjalo in ocenjevalo njihovo znanje, bodo motivirani za delo. Transparentnost
ucencem omogoca, da dobijo zaupanje vase, ker jim je jasno, kaj morajo narediti,
da bodo uspesni. V tem primeru tudi ucenja tujega jezika ne bodo asociirali s po-
ljem, kjer vedno dozivljajo neuspehe in kjer so vedno pod stresom, ker ne vedo, kaj
se od njih pricakuje. Vloge morajo biti jasne: u¢encevo delo je ucenje, uciteljeva
vloga pa ustvarjanje pogojev za ucenje, spremljanje uc¢encevega u¢nega procesa in
dajanje sprotnih povratnih informacij.

Vsak ucenec je lahko uspeSen le, ¢e znanje nalaga na Ze obstojece temelje - to velja
splo$no, Se posebej pa za tuji jezik. Niso osnovne $ole tiste, ki morajo spremeniti
koncept, temve¢ nadaljevalne Sole. Le-te morajo dosezke predhodnega izobraZe-
vanja pozitivno sprejeti in na tem graditi. [zogibati se je treba prekinjanju procesa
usvajanja jezika in prekinjanju metodi¢ne realizacije pouka, kajti le tako bo zagoto-
vljena kontinuiteta jezikovnega in vsezivljenjskega izobrazevanja posameznika in
sprememba Sole ne bo nujno pomenila stresne situacije za mladostnika.
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1.4 Die erste Stunde Deutsch am Gymnasium
Marusja Uhernik

Povzetek v slovenscéini

Prva ura pouka na novi $oli je zelo pomembna, saj je to prvi stik novincev z novim
uciteljem. Ta kontakt je pogosto zelo pomemben za medsebojni odnos med razre-
dom, posamezniki in uciteljem, in za voljo do ucenja ter sodelovanja pri pouku. Ra-
zen prvega medsebojnega stika in osnovnih norm, kot je predstavitev, naj bi ucitelj
Ze pri prvi uri seznanil dijake z vsebino predmeta in nacinom dela in tudi s prever-
janjem in ocenjevanjem. Ob tem seveda »prvosolckov« ne sme prestrasiti, ampak jih
pridobiti »na svojo stran«. Koli¢ina informacij, ki jth moramo ucitelji podati, je kar
obsezna, zato se pogosto zatekamo k frontalnemu podajanju. Posledica je, da so si
na zacetku Solskega leta vse ure precej podobne, zaradi cesar je lahko Ze kar prvi
dan v $oli zelo dolgoc¢asno.

Pri svojem pouku se temu izognem tako, da razdelim ucencem »resni del« z infor-
macijami o pouku in nacinu dela v pisni obliki. Dijaki, ki so se jezik Ze ucili, jih
dobijo v nems¢ini, zacetniki pa v slovenscini. Tukaj je poleg naslovov ucbenikov in
potrebscin, ki jih bormo pri pouku potrebovali, tudi opis preverjanja in ocenjevanja
znanja z ustreznimi Kriteriji. Sledita povzetka operativnih ciljev za vsa $tiri leta
Solanja na gimnaziji in za prvi letnik. Vkljucenih je nekaj navodil za obnasanje pri
pouku (glede medsebojne komunikacije, napak, discipline in samoodgovornosti)
ter predstavitev razlicnih oblik dela z natancnejsimi napotki za skupinsko delo in
razredno diskusijo. Hkrati v besedilu navajam, kaj pricakujem od vsakega posame-
znika pri predmetu in kaj lahko on pricakuje od mene.

Dijaki ta navodila preberejo doma, ce ¢esa ne razumejo, lahko vprasajo pri nasle-
dnji uri. Pri prvi uri nam tako ostane dovolj casa, da dijaki resijo tri vpra$alnike
o0 sebi, svojem znanju in svojem prispevku k pouku. Z vprasalniki dobim osnovne
podatke o ucencih in njihovih interesih, izvem, kaks$ne naloge jim lahko v prvih
tednih zastavim, da jim ne bo nerodno pred novimi so$olci. Dijaki ugotovijo, da od
njih pricakujem, da so soustvarjalci pouka, ob samooceni svojih spretnosti in znanj
pa vidijo, na ¢em bodo lahko gradili dalje in ¢emu morajo pri ucenju posvecati naj-
ve¢ pozornosti.

WILLKOMMEN BEIM DEUTSCHUNTERRICHT
AM GYMNASIUM MURSKA SOBOTA
bei Marusja Uhernik!

Unsere gemeinsamen Ziele am Gymnasium in den ndchsten vier Jahren:
» gehorte und gelesene Texte aus allen Lebensbereichen verstehen,
» ber alle Bereiche des Alltags sprechen und schreiben kénnen,
» verschiedene Formen des schriftlichen Umgangs beherrschen,
e das Sprachsystem der deutschen Sprache beherrschen,
« literarische Texte in deutscher Sprache lesen und interpretieren konnen,
* sich gut fiir das Abitur vorbereiten.
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Unser Plan fiir dieses Jahr:

o Die Themenbereiche Ich, Schule, Familie, Wohnen, Essen und Trin-
ken, Einkaufen und Freizeit werden behandelt.

. Die Fertigkeiten Horverstehen, Sprechen, Leseverstehen und Schrei-
ben werden anhand der Themenbereiche eingeiibt und gepriift.

. Der Grundwortschatz der behandelten Themenbereiche und allge-
meiner Wortschatz werden geiibt und gepriift.

. Die Rechtschreibung wird geiibt und gepriift.

. Beim deutschen Sprachsystem nehmen wir den Satz, das Verb, das
Nomen, das Pronomen, das Adjektiv, die Zahlworter, das Adverb,
die Prdposition und einige Konjunktionen durch, iiben sie ein und
priifen sie.

. Wir unterhalten uns auf Deutsch, manchmal gibt es dafiir auch Zen-
suren.

In einer Gemeinschaft geht es leider nicht ohne Vorschriften.

Hier sind nun einige Regeln, an die wir uns halten, damit es zwischen uns keine
Probleme gibt und es zu keinem Streit kommt:

Stichwort KOMMUNIKATION:

* Es wird nur Deutsch gesprochen.

*  Wenn einer spricht, horen die anderen zu.

* Wenn du etwas nicht verstehst, frage es gleich.

Stichwort FEHLER:

Fehler sind beim Lernen der Sprachen wichtig. Aus den Fehlern kdnnen wir am
meisten lernen. Alle machen Fehler, auch Muttersprachler. Es ist nicht nett, wenn
man iiber die Fehler von anderen lacht.

Stichwort DISZIPLIN:

Keiner hat das Recht, den Unterricht zu storen, dadurch klaut er den anderen die
Zeit, in der sie etwas lernen konnten. Was man nicht in der Schule lernt, muss
man zu Hause nachholen, also nimmt man sich und den anderen die schon so
begrenzte Freizeit weg.

Stichwort EIGENVERANTWORTUNG:

Jeder ist selbst fiir seine Arbeit verantwortlich. Die Lehrerin kann dir die unver-
standlichen Sachen erkldren, dir Tipps fiir das Lernen geben, aber lernen musst
und kannst du es nur selbst.




ARBEITSFORMEN

Wir werden beim Unterricht folgende Arbeitsformen einsetzen:
. Arbeit im Plenum (einer spricht, die anderen héren zu)
. Partner- oder Tandemarbeit (zwei Schiiler arbeiten zusammen)
. Gruppenarbeit (mehrere Schiiler arbeiten zusammen)
. Einzelarbeit (jeder Schiiler arbeitet fiir sich)

Der Unterricht ist das, was die Schiiler und die Lehrer daraus machen.
Ich hoffe, dass du beim Unterricht:

. Initiative und Kreativitat zeigst,

. auch eigene Ideen einbringst,

. verantwortlich und hilfsbereit bist,

. die Meinung und den Charakter der Mitschiiler akzeptierst,

. versuchst, dein Bestes zu geben.

Wenn du dich an diese Vorschldge héltst, entsteht in der Klasse ein angeneh-
mes Klima, in dem wir leicht und mit Freude arbeiten konnen.

Ich bin fiir faire Verhaltnisse und ich hoffe, dass ich mit dir und deinen Mit-
schiilern eine gute Beziehung aufbauen kann.

Wenn man will, dass die Stimmung in der Klasse gut ist, sollte man sich an einige
Regeln fiir Arbeitsformen halten. Hier sind einige Vorschldge fiir ein erfolgreiches
und angenehmes Beisammensein. Ihr konnt in der Klasse die Regeln durch eigene
Vorschldge ergdnzen.

PARTNERARBEIT UND GRUPPENARBEIT
1. Niemand sollte allein sitzen bleiben.

2. Man soll zusammenarbeiten, alle sollen ihren Beitrag hinzusteuern.
Es ist sinnlos, wenn einer nur Sekretdr/-in spielt, einer diktiert und
alle anderen in die Luft schauen.

3. Ihr solltet nicht so laut sein, dass die anderen Gruppen dadurch bei
ihrer Arbeit gestort werden.

KLASSENGESPRACH UND DISKUSSION

1. Ein Klassengesprdch verlduft am besten, wenn ihr die Tische an den
Rand rdumt und aus Stiihlen einen Kreis bildet. (Ihr konnt auch alle
Tische in die Mitte stellen, und euch um den neu entstandenen Tisch
setzen.)

2. Eine Diskussion verlduft besser, wenn ihr vorher schon in Kleingrup-
pen das Thema kurz besprochen habt.

3. Man sollte nie jemanden unterbrechen, wenn er gerade redet.
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4. Wenn ein Durcheinander entsteht, sollte man eine Pause machen. In
der Pause schreiben die Schiiler, die reden wollen, ihre Namen an die
Tafel. Die Redner kommen dann in der gleichen Reihenfolge zu Wort.

5. Wenn immer nur dieselben Schiiler sprechen, sollte man die Zeit
bzw. die Lange begrenzen (z. B. 1 Minute oder 5 Sitze). Wer schon
einmal geredet hat, soll warten, bis alle dran waren, es sei denn, sie
haben nichts zu sagen.

6.  Wenn viele Schiiler bei der Diskussion schweigen, kann wieder eine
Pause gemacht werden. In der Pause konnen die Schiiler aufschrei-
ben, was sie sich gedacht, aber nicht gesagt haben, sowie den Grund
nennen, warum sie es nicht gesagt haben. Der Leiter der Runde sieht
sich die Zettel an und lasst die Schiiler, die nicht zu Wort kommen
konnten, ihre Meinung sagen.

MEINE ROLLE ALS LEHRERIN

So sehe ich mich im Unterricht:

o Ich bin kein Alleinunterhal-
ter, sondern ein Regisseur,
ich erwarte also, dass du reif
arbeitest und mich um Hilfe
bittest, wenn du sie brauchst.

. Von mir kannst du nur
Anweisungen erwarten, so-
wie Vorschldge, wie du ein
Ziel leichter erreichst.

. Ich muss und werde dir al-
les anbieten, was du zum
Lernen brauchst (Erklarun-
gen, Ubungen usw.), aber

ich kann das Wissen nicht in Blsi
deinen Kopf stopfen. Lernen . _
ist allein deine Pflicht und Slika 1: Ucenje danes.

Asiine VA e g. Avtorica: Jasna Berloznik, 2010

Priloge

Vprasalnik za uc¢ence: Znam, ho¢em, imam rad/-a, Zelim

=
Vprasalnik za uc¢ence 1: Noch etwas iiber mich

Vprasalnik za ucence 2: Kaj znam ob prihodu na gimnazijo
Vpra$alnik za ucence 3: »Znam, ho¢em, imam rad/-a, Zelim« (PowerPoint)




Vprasalnik za ucence

Znam, ho¢em, imam rad/-a, Zelim

ICH KANN, ICH WILL, ICH MAG UND ICH MOCHTE...

Mein Vorname: Im Deutschunterricht oder fir den
Mein Nachname: Deutschunterricht kénnte ich:
Im Unterricht méchte ich mit * etwas laut vorlesen,

angeredet werden. * etwas vorsingen,

» mit anderen mitsingen,
 Plakate machen,
« etwas frei erzahlen,

Meine alte Schule war

In meiner alten Klasse j . ! !
_ schiler(_______ Mad- etwas frei schreiben,

* zeichnen,
chenund___ Jungen).

. I_:_«’étsel machen,
+ Ubungen verfassen,
+ Ubungen von Mitschilem korrigieren,

Meine neue Schule ist

W I !_(Iasse — s!pd » den anderen etwas erklaren.
- Schiler (— Méd- MARKIERE, BITTE, WAS DU MACHEN KONNTEST.
chen und Jungen).
Was machst du gern im Deutsch-
Meine erste Fremdsprache ist unterricht?
, meine zweite Fremdspra-
che ist , ich spreche Was hasst du im Deutschunterricht?
@ noch _und verstehe
etwas

LHOMYILINN NINIFWN HOI NNV OS "1HILS HOSLNIA ANN HIA LN ST 3IM ‘NISSIMILHOQW HOI
ICH DICH, DASS DU MOGLICHST OFFEN AUF DIE FOLGENDEN FRAGEN ANTWORTEST. DANKE.

BESSER PLANEN UND VIELLEICHT DEN SITUATIONEN AUSWEICHEN, DIE FUR UNS BEIDE UNANGENEHM SEIN KONNTEN. DARUM BITTE

BITTE, MARKIERE DIE ANTWORTEN, DIE FUR DICH AM MEISTEN STIMM EN.

LESEN SPRECHEN RICHTIGE
Wenn ich etwas lese, verstehe ich j§ Auferhalb der Schule habe ich FORM
- alles, * noch nie, oh ganerdu ..
« fast alles, * nur ein paar mal, ©O6
« die wichtigsten Informationen, + schon oft oh habe gecacht
* nur einige Informationen, mit einem Auslander auf Deutsch OO
- wenig, gesprochen. Das Gesprach ver- T
« sehr wenig, lief ©O6
« fast gar nichts. « ohne Probleme, Do

* mit einigen Problemen (unterstrer- OO0
HOREN cHe: Dialekt, unverstandliche Aus- Dekination
Wenn ich etwas hore, verstehe ichf] sprache, unbekannte Wérter, zu o Tia
. alles, schnelles Sprechen, ), ©O6
. fast alles, + gar nicht. e
« die wichtigsten Informationen, Wenn ich etwas frei erzahlen muss, ©en6
« nur einige Informationen, schaffe ich das s
* wenig, * ohne Probleme, ©O6
 sehr wenig, » mit kleineren Schwierigkeiten, i m"‘g";'r‘jfg;‘]g on
« fast gar nichts. * gar nicht. ©06
Ich kann gut:§{lch muss noch lernen: [| SCHREIBEN Mir ist es lieber,

> wenn ich inhaltiche und sprachliche Hilfe kriege,

> wenn ich frei schreiben kann.

Vir: Marusja Uhernik, 2009
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1.5 Pridobivanje in ucenje besedisca pri
pouku nemscine z mladostniki
Brigita Kacjan

1.5.1 Uvod

Razmisljanje o pridobivanju in ucenju besedis¢a pri pouku nemscine kot tujega
jezika z mladostniki mora vkljuc¢evati naslednje pomembne vidike: najprej je treba
razmejiti pojma ucenje in pridobivanje jezikovnih prvin, ugotoviti, kaj vse prav-
zaprav vkljucuje besedisce in kon¢no preuciti, kakSno vlogo ima starost ucecih se
na samo pridobivanje besedi$¢a. Povedano drugace: odgovoriti moramo na vprasa-
nje, kaksne so kognitivne in druge znacilnosti mladostnikov in kak§no mora biti za
to starostno skupino ucinkovito in vzpodbudno pridobivanje besedisc¢a.

1.5.2 Pridobivanje, usvajanje ali u¢enje - razmejitev
pojmov

Pridobivanje jezika oz. jezikov nasploh poteka na razli¢ne nacine. Strokovnjaki,
ki proucujejo pridobivanje drugega jezika, lo¢ijo npr. med usvajanjem in u¢enjem
jezika, medtem ko govorijo zagovorniki kognitivne psihologije o pridobivanju im-
plicitnega in eksplicitnega znanja jezika. Pri obojih je razlika med enim in drugim
v zavestnem oz. nezavednem pridobivanju znanja in s tem povezano moznostjo
zavestne uporabe dolo¢enega jezikovnega znanja. Eksplicitnega znanja se torej za- ®
vedamo in ga lahko prav zaradi tega ubesedimo (prim. Hutterli, Stotz in Zappatore,
2008, str. 61). Implicitnega znanja se ne zavedamo, pokaZze se le pri jezikovni pro-
dukciji, izvora tega znanja pa ne znamo obrazloziti. Ce poveZemo obe znanstveni
disciplini, lahko trdimo, da z u¢enjem jezika pridobivamo eksplicitno znanje. Ta
proces poteka zavestno in ve¢inoma v eni izmed institucionalnih oblik uc¢enja, kjer
je poudarek na zavestnem razumevanju jezika in njegovih pravil tvorbe. Impli-
citno ucenje jezika pa je znacilno za usvajanje prvega jezika - vsaj v prvih petih
letih - ter za situacije pridobivanja jezika v naravnem okolju (drugi jezik je jezik
okolja). Znanstveno dokazano je seveda najbolj u¢inkovita metoda pridobivanja
tujega jezika v naravnem okolju, a je to Zal tudi metoda, ki ni kompatibilna z jav-
nim Solstvom. Institucionalno pridobivanje tujih jezikov bo torej tudi v bodoce
vecinoma potekalo kot ucenje jezika, ki pa lahko do dolo¢ene mere vkljucuje tudi
usvajanje jezika. Danes, v ¢asu interneta in drugih elektronskih moznosti, to ni ve¢
neuresnicljiv izziv.

Kot usvojeno znanje lahko oznac¢imo tudi t.i. nauceno znanje. To je znanje, ki je
avtomatizirano do tolikSne mere, da se posameznik zavestno ne ukvarja ve¢ z ube-
sedovanjem tega znanja (prim. Hutterli, Stotz in Zappatore, 2008, str. 62). Avtoma-
tiziranje znanja lahko primerjamo z u¢enjem voznje s kolesom: kolo znamo voziti
takrat 0z. voZnjo s kolesom smo avtomatizirali takrat, ko ne razmisljamo ve¢ o tem,
kaj moramo storiti, temve¢ to enostavno in brez razmisljanja storimo. Preneseno
na obvladovanje besedi$ca to pomeni, da besedi$¢e obvladamo oz. da smo ga usvo-
jili, ko ga lahko brez razmisljanja in iskanja »pravih besed« uporabimo. Pot do tak-
$nega obvladovanja besedisc¢a pa je tlakovana s Stevilnimi vajami, ki jih ne smemo
enaciti z drilom, ko neko besedo desetkrat napiSemo v zvezek. Kako mora potekati
uspes$na avtomatizacija, pa bo podrobneje opisano v zadnjem poglavju (1.5.6).




1.5.3 Besedisce - zbirka besed ali kaj vec?

Besedisce, besedje ali besedni zaklad - vsi trije pojmi opredeljujejo neko dolo¢eno
podrodje jezika in jezikovnega znanja. Ta podrocja se sicer med seboj nekoliko raz-
likujejo, v sploSnem razumevanju pa vendarle poimenujejo isto jezikovno podro-
¢je, a ga posamezno nekoliko preozko omejujejo. Nikakor ni dovolj, da razumemo
besedisc¢e kot zbirko posameznih besed, kot to mnogi poenostavljeno po¢nejo in
Zal so taksna stalis¢a v veliki meri zastopana tudi v aktualnih uc¢beniskih kom-
pletih, temvec¢ si ga moramo predstavljati kot zbirko posameznih besed in bolj ali
manj stalnih besednih zvez.

Besedisce moramo razumeti v okviru celotnega sistema jezikovnega znanja, zato
na kratko poglejmo, kje je v celotnem sistemu jezikovnega znanja mesto besedisca.

jezikovno znanje

4/\

stati¢no znanje operacionalizirano znanje

semanti¢no znanje epizodi¢no znanje

deklarativno znanje proceduralno znanje

Diagram 1: Raz¢lemba jezikovnega znanja

Ta predstavljen sistem jezikovnega znanja pravzaprav odraza nacin hranjenja zna-
nja, kjer se pogosto pojavljajo pojmi semanti¢no, epizodi¢no, deklarativno in pro-
ceduralno znanje (prim. Tulvingov model v Markowitsch, 2002, Dauvillier/Levy-
Hillerich, 2004 idr.), vendar jih nekateri na nedopusten nacin enacijo (npr. enacijo
epizodi¢no in proceduralno znanje ter semanti¢no in deklarativnho znanje). Wolff
(2002, str. 46) zelo nazorno prikazuje odnose med temi pojmi oz. vrstami znanja:
»Epizodi¢no in semanti¢no znanje se razlikujeta glede na konkretnost oz. abstrak-
tnost shranjenega znanja, medtem ko lahko deklarativno in proceduralno znanje
s funkcionalnega vidika poimenujemo stati¢no in operacionalizirano znanje. Se-
manti¢nemu in epizodi¢nemu znanju znotraj deklarativnhega znanja namre¢ manj-
ka operacionalni znacaj.«

Deklarativno znanje Norman in Rumelhart (1978, v: Wolff, 2002, str. 45) pojmujeta
kot »znanje o dejstvih, stanjih in dogodkih realnega ali izmisljenega sveta, ki ga je
predelovalec informacij [¢lovek] pridobil tekom svojega Zivljenja pri interakciji z
okoljem.«

Semanticno skladi$ce znanja je po besedah Grimma in Engelkampa (1981, v: Wollff,
2002, str. 38) »organizirano skladi$¢e vseh znanj, tako tistih, ki jih premore ¢lovek
o svetu nasploh kot tudi znanj o jeziku in njegovi uporabi.« Semanti¢no znanje ne
zajema nobenih specifi¢nih kontekstualnih informacij.

Epizodicno znanje opisuje Wessells (1984, v: Wolff, 2002, str. 38) kot »predvsem
avtobiografske dogodke, ki jih doZivimo ob to¢no dolocenem ¢asu in kraju. [...]
S pomocjo tak$nih spominov si priklicemo v spomin dolo¢ene dogodke in oko-
li¢ine.« Epizodi¢no znanje tvorijo torej tiste informacije, ki so strogo vezane na
okolis¢ine dogodka.
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Wolff (2002, str. 45) opisuje proceduralno znanje kot »tisto komponento znanja, ki
vodi pridobivanje deklarativnega znanja, torej vodi tiste mentalne operacije, ki jih
izvajamo pri predelavi zaznavnih impulzov/vtisov«.

Za laZje razumevanje teh pojmov si poglejmo konkretni primer. Ce si predstavlja-
mo situacijo v neki restavraciji v tujini, kjer niti ne govorijo niti ne razumejo slo-
venscine, poteka pridobivanje novega besedi$¢a oz. jezikovnega znanja priblizno
tako: semanti¢no znanje je npr. poimenovanje dolo¢ene hrane in pijace, epizodic-
no znanje zaobjema samo situacijo, to pomeni, ¢e smo to zauZitje hrane doZiveli
kot prijeten dogodek, se bomo vsaki¢, ko bomo slisali poimenovanje tam zauZite
hrane, spomnili celotnega dogodka. Enako velja Zal tudi takrat, ko je bil ta dogodek
negativno zaznamovan in nam hrana npr. nikakor ni odgovarjala. Obe vrsti znanja
skupaj tvorita to, kar imenujemo deklarativno znanje. Proceduralno znanje, ki smo
ga pridobili v tej situaciji, so npr. navade ali obicaji, kako se v tej tuji deZeli naroca
in zauZije obroke. Ob ponovitvi doZivljaja oz. doZivljanju podobne situacije v Ze
obiskani deZeli se bomo spomnili vseh potrebnih jezikovnih in tudi kulturnih oz.
medkulturnih znanj, ker je bil ves dogodek shranjen v tako razli¢nih nacinih hra-
njenja.

Iz naslova bi morda lahko sklepali, da se bomo ukvarjali le s semanti¢nem zna-
njem, a je to podrocje potrebno razsiriti tudi na epizodi¢no znanje in navsezadnje
ob omenjenem deklarativnem znanju tudi na proceduralno znanje. Razlogi za to
bodo jasneje razvidni v naslednjih poglavjih. Zaenkrat smo vzpostavili le okvir je-
zikovnega znanja in vsa znanja znotraj tega okvira uredili v nekaksno sistematiko,
ki nam omogoca nadaljnja razmisljanja. Na pojav »besedi$¢a« pa moramo pogle-
dati Se z enega staliSca, in sicer s staliS¢a kognitivne semantike. Ta se med drugim ®
bolj podrobno ukvarja z besedi$¢em kot celoto, torej s t.i. semiotskim trikotnikom,
ki predstavlja odraz odnosa med neko stvarjo, njenim ubesedenim simbolom (»be-
sedo«) in pojmom (konceptom). Slednji povezuje stvar in simbol.

pojem (koncept)

zbuja se nanasa na

predstavlja

simbol (»beseda«) |b - - o m e e - - || predmet (tudi abstrakten)

Diagram 2: Semiotski trikotnik

V pridobivanje besedi$ca so vklju€ena vsa tri podrocja, vendar vsaki¢ v druga¢nem
razmerju. Pri znanih predmetih obic¢ajno ne pridobivamo novih informacij o predme-
tu, glede na kulturno ozadje novega simbola - konkretno besede v tujem jeziku - pa
lahko raz$irimo pojem oz. njegov koncept v vedji ali manj$i meri. Pomembno za
institucionalno ucenje tujega jezika je, da simbol in predmet povezujemo preko
pojma. Posledi¢no ne smemo ustvarjati dvojezi¢nih seznamov besed, ki dajejo vtis,
da lahko eno in drugo besedo ena¢imo. Ta »ovinek« preko pojma oz. koncepta po-
gosto spus¢amo v prepricanju, da je pomen nekega pojma vsakomur popolnoma
jasen, kar pa pogosto ni tako in pri institucionalnem ucenju jezika velikokrat pov-




zroca tezave predvsem pri samostojni in pravilni rabi dolo¢enih simbolov.

[lustrirajmo to na simbolu »Schwein haben«, kar v slovens$¢ini izrazimo z »imeti
(veliko) sreco«. Tuji Student nemscine, ki je opravljal del $tudija na nemski univer-
zi, je bil povabljen na privatno zabavo pri enem izmed svojih nemskih profesorjev.
Eden od gostov ga nenadoma vprasa, ali je Ze imel to Cast, da je zaplesal z gostite-
ljico, profesorjevo Zeno (»Hatten Sie schon das Vergniigen mit der Hausherrin zu
tanzen?«). Tuji Student vljudno odgovori: »Nein, das Schwein hatte ich leider noch
nicht!« (»Ne, te srece (»svinje«) $e nisem imel«). Student je sicer pokazal, da ve,
kaj pomeni »Schwein haben« (imeti sreco), Zal pa v njegovem konceptu ni bilo
dovolj jasno razdelano, v katerih medkulturnih situacijah tega koncepta ne smemo
uporabiti.

Da se ta tezava ne pojavlja le pri idiomatsko uporabljenih simbolih/besedah, lahko
pokaZzemo na primeru besede »roka«. Slovensko besedo »roka« lahko v nemscini
poimenujemo »die Hand« ali »der Armg, glede na to, o katerem delu roke govo-
rimo. Ko se torej v nemscini - ali tudi angle$¢ini - u¢imo besedi »der Arm« in
»die Hand«, moramo nujno razloziti, o katerem delu roke govorimo, saj je v¢asih
bistvena razlika med njima, npr. ni vseeno, ali smo si zlomili kosti na roki (dlani)
ali podlahtnico. Konkretno to pomeni, da raz$irimo koncept »roka« ne le z novima
besedama (simboloma), temve¢ tudi z razlo¢evanjem teh dveh delov.

Tem in podobnim teZavam se v doloceni meri lahko izognemo, ¢e upostevamo
korake pridobivanja novega besedisc¢a (glej poglavje 1.5.5). To seveda ne pomeni,
da pri pridobivanju vsakega posameznega simbola oz. besede vedno na veliko in
Siroko govorimo o vseh moznostih uporabe, temvec, da se prilagodimo znanju po-
sameznikov in okoli§¢inam ucenja. Za populacijo gimnazijcev to npr. pomeni, da
smo pozorni na to, kako dolgo se ti dijaki Ze ucijo tujega jezika, ali gre za prvi ali
za drugi tuji jezik, kaj Zelijo ali morajo razumeti ali znati izraziti itd.

Kako torej razumemo pojem besediSc¢e? Posamezne besede so le del besedisca,
sem spadajo Se idiomatski izrazi, stalne besedne zveze, pa tudi pregovori in podob-
no; le-ti marsikdaj presegajo okvir ene besede, a bomo kljub temu v nadaljevanju
vec¢inoma uporabili pojem beseda, seveda v razsirjenem pomenu.

1.5.4  Afektivni in motivacijski vidiki besedisca

Nedvomno je, kot smo Ze izpostavili v prejSnjem poglavju, da igrajo kognitivne
predispozicije v procesu ucenja zelo veliko vlogo, a pri tem ne smemo pozabiti na
prav tako pomembne in vplivne afekte oz. emocije (prim. Kadstner, 1997, str. 35).
Vsak vstopni draZzljaj (npr. nova informacija) je namrec¢, $e preden se sproZi kogni-
tivna obdelava, podvrZen afektivni obdelavi oz. t.i. afektivnemu filtru. Ta proces je
tako odlocilen in temeljen, da zaznamuje in doloc¢a celoten nadaljnji proces skla-
dis¢enja. Ce informacija pri posamezniku naleti na negativni afektivni odziv, sem
Stejemo tudi ravnodusnost do vstopnega draZljaja, se s tem proces sprejemanja
pravzaprav Ze konca. Posameznik se pozneje nikakor ne spominja teh informacij,
dejansko je tako, kot da jih nikoli ne bi slisal. Nasprotno pa pozitivni afektivni
odziv omogoca drazljajem, da nadaljujejo pot v kratkoro¢ni spomin in s tem v de-
janski proces skladi$¢enja. Povedano drugace le takrat, ko nas neka nova snov za-
nima ali vsaj vzbudi naso radovednost, omogocajo nasi mozgani tem informacijam
napredovanje v proces pomnjenja in le takrat bodo te informacije v prihodnosti
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dostopne v procesu aktivacije znanja.

Naslednji pomembni vidik ucenja in s tem tudi pridobivanja in uc¢enja besedisca je
intrinzi¢na motivacija, ki da u¢enju osebno noto. Zgolj instrumentalna ali ekstrinzic¢-
na motivacija, ki sta po besedah Marenti¢ PoZarnikove dokazano bistveno manj u¢in-
koviti, namre¢ ne vodita k poglobljenemu znanju (prim. Marenti¢ PoZarnik, 2003).

Razpredelnica 1: Povezanost uc¢nih ciljev, vrste motivacije u¢nega stila in rezultata ucenja

Cilj ucenja Prevladujoca vrsta Uc¢ni stil Rezultat uc¢enja
motivacije

osebni pomen intrinzi¢na motivacija | globok holisticen temeljito

razumevanje

reprodukcija ekstrinzi¢na motivacija | povr$inski serialen | nepopolno
(strah pred porazom) razumevanje

osebni dosezek | doseZek kot motivacija | organiziran dobre ocene
(instrumentalna m.) strategicen

vezano na poklic |poklicno zanimanje usmerjen v nalogo | uporabno znanje
(instrumentalna m.)

Motivacija je zelo zapleten fenomen. Riemerjeva (2006, str. 46) jo imenuje celo
»vecdimenzionalen konstrukte, ki zaradi moc¢ne individualne izoblikovanosti ote-
Zuje jasne zakljucke. Kljub temu je ugotovila, da sta pri u¢enju nemscine kot tujega
jezika v ospredju predvsem instrumentalna motivacija (potovanja, izobrazba in
stiki), rezultativna motivacija v obliki Solskega uspeha (drugi to vrsto motivacije
Stejejo k instrumentalni motivaciji) ter odvisnost motivacije od splo$ne klime pri
vrednotenju ucenja dolo¢enega tujega jezika. ®

Motivacija posameznika je podrocje, na katero Zal ne moremo neposredno vpli-
vati. Lahko si le posredno prizadevamo, da pri posamezniku vzbudimo Zeljo po
znanju, torej intrinzi¢no motivacijo. K temu pripomore tudi »didakti¢ni prijem,
da vsako novo snov osmislimo tako, da dijaki spoznajo, kaj jim to novo znanje
prinese in kje je uporabno, in to ne le v smislu dobrih ocen, kar je nekoliko manj
trajna instrumentalna motivacija. K osmisljanju snovi zelo pripomore predvsem
premisljena motivacijska faza na zacetku vsake posamezne ucne ure, ki lahko, ¢e
je resni¢no premisljena in polna pretezZno pozitivnih impulzov, vsaj vzbudi zani-
manje oz. radovednost dijakov.

1.5.5 Model zaporedja pridobivanja besedisca

Ucenje besedisc¢a v tujem jeziku je pogosto zoZeno na ucenje seznama posameznih
besed v dveh stolpcih, v enem so tujejezi¢ne besede, v drugem pa slovenski pre-
vodi. Besedisce pa je vendarle raznoliko in ve¢dimenzionalno. Posledi¢no pome-
ni pridobivanje besedisc¢a tudi ve¢dimenzionalni pristop, kot ga je predlagal npr.
Singleton (2000, str. 161). Po njegovem mnenju pomeni pridobivanje besedisc¢a
pridobivanje zapisa in izgovarjave posameznih besed ter njenih semanti¢nih, mor-
foloskih in sintakti¢nih znacilnosti. S stali$¢a aktualne didaktike in metodike pou-
Cevanje tujega jezika moramo tem znacilnostim dodati Se kulturne, medkulturne
in deZeloznanstvene vidike ter ustreznice v prvem jeziku (materinscini).

V prvem koraku pridobimo zapis in/ali izgovarjavo posamezne besede, v drugem
koraku dodamo, v kolikor je potrebno, semanti¢ne znacilnosti. Tretji korak zaob-




jema medkonceptualne odnose, kot so hiperordinacija, subordinacija idr., cetrti
korak se osredotoca na proucevanje kulturnih, medkulturnih in deZeloznanstve-
nih vidikov. Sele po (med)kulturnem umes¢anju se v petem koraku osredoto¢imo
na strukturne in slovni¢ne povezave dolo¢ene besede. Vrstni red Cetrtega in petega
koraka je diskutabilen, a je v nekaterih primerih kulturna umesc¢enost pojma pogoj
za ustrezno strukturalno ali slovni¢no povezovanje. Sele v $estem koraku naj bi se
ukvarjali z ustreznico v prvem/maternem jeziku. Dobimo torej zaporedje nasle-
dnjih Sestih korakov (Kacjan, 2008, str. 72-74):

1. korak: pridobivanje zapisa in izgovarjave,

korak: dolocitev semanti¢nih znacilnosti,

korak: vzpostavitev interkonceptualnih odnosov,
korak: kulturna-deZeloznanstvena umestitev,

korak: opredelitev strukturalnih in slovni¢nih povezav,

S

korak: dodajanje ustreznice v prvem jeziku.

Pri pouku tujega jezika se Zal pogosto zgodi, da izpustimo nekatere korake prido-
bivanja besedi$c¢a, kar lahko povzroca teZave pri kasnejs$i samostojni produkciji
(primerjaj poglavje 1.5.3).

Na zacetku tega poglavja omenjena skrajnost pridobivanja izklju¢no prvega in Se-
stega koraka je iz zgoraj navedenih razlogov nedopustna, prav tako je neprimerno,
¢e prepustimo drugi in tretji korak dijakom samim, ¢e$ da to tako ali tako Ze vedo.
Ce ne drugace je treba vsaj preveriti, ali resni¢no vedo, kaj je misljeno z dolo¢eno
besedo. Spodrsljaj Studenta, ki je naveden v poglavju 1.5.3, je npr. posledica neiz-
vedenega Cetrtega koraka. Peti korak je pogosto izpuscen, ker je zelo specificen,
saj je vecina uciteljev mnenja, da je najbolj smiselno lociti besedisce od slovnice.
Po temeljitem razmisleku in proucitvi dejanskega pouka in njegove ucinkovitosti
(Katere slovni¢ne napake se vedno znova pojavljajo in so vezane na dolo¢eno bese-
disc¢e?) bi verjetno vsi priznali, da slovnica brez besedi$¢a ne gre in da tudi obratno
velja enako.

1.5.6 Mladostnikom prilagojeno pridobivanje
besedisca
Kak$en mora torej biti pouk tujega jezika za mladostnike?

Vsak posameznik skladi$¢i uéno snov kot neke vrste vzorec. Glede na to izhodisce
lahko organiziramo t.i. mozganom prijazni pouk (Schirp, 2003, str. 305), ki mora
imeti naslednje znacilnosti:

Vzorce (novo snov) moramo ponuditi mnogokrat, na razli¢ne nacine in v tipi¢nih
situacijah (prim. Barkowski, 2006, str. 30), pri ¢emer moramo upostevati logi¢no
hierarhi¢no zaporedje. Namesto drila potrebujemo ¢im vec razli¢nih vrst vaj, ki
niso same sebi namen, temve¢ odraZajo realne potrebe in interese posameznikov
(diferenciacija in individualizacija) in so stopnjevane po navedenih korakih prido-
bivanja besedi$ca in teZavnosti, pri tem pa seveda ne smemo pozabiti na nacelo
od obicajnega in pravilom ustreznega do manj pogostih pojavnih oblik in izjem.
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Pri prostocasnih dejavnostih bomo najprej spoznali tiste aktivnosti, ki jih izvajajo
dijaki sami, Sele potem Se druge, predvsem s stali$¢a ucitelja pomembne dejavno-
sti. Pri slovni¢nih zadevah velja enako: najprej spoznamo tvorbo pravilnih oblik
npr. preteklika (nemsKki preterit), Sele potem se lotimo nepravilnih in ostalih oblik
glagola v preteritu.

U¢na snov mora nagovarjati obe vrsti ¢lovekovega spomina (epizodi¢ni in implicit-
ni spomin) in tako omogociti implicitno in eksplicitno skladisc¢enje.

Da bi dvignili pomembnost vhodnih informacij, je treba vedno upostevati izkusnje,
interese in predznanje ucecih se (Multiperspektivno ucenje; prim. Riischoff/Wolff,
1999, str. 31f.), kar se najlaZje udejanji v motivacijski fazi pouka. Ta je izrecno
namenjena aktiviranju predznanja in izku$enj posameznikov ter vzbujanju zani-
manja za dolocene teme.

Prav tako moramo ucec¢im se ponuditi pomo¢ pri strukturiranju, kar uresni¢imo,
¢e namenimo nekaj ve¢ ¢asa drugemu in tretjemu koraku pridobivanja besedisca.
Ta dva koraka sta pomembna, ker podpirata delovanje nasih moZzganov, ki tudi ze
sami strukturirajo in prestrukturirajo pridobljeno znanje, kadar pridobivamo nove,
pomembne in prepletene informacije.

Pridobivanje mora tudi pri mladostnikih potekati prek ve¢ kanalov (multimodalni
pristop) in kot pozitivni draZljaj vzdraziti hipokampus (afektivni vidik ucenja).

Nagovarjanje in aktiviranje custev je pogosto edina pot, ki posameznikom omogo-

¢a ucinkovito ucenje na vseh podrocjih, torej tudi na podroc¢ju pridobivanja bese-

disc¢a. Predvsem pri nekoliko manj motiviranih posameznikih je to klju¢ za njihovo @
nadvse potrebno sodelovanje v razredni interakciji (Dauvillier in Levy-Hillerich,

2004).

Ni¢ manj pomemben vidik pri pouc¢evanju mladostnikov je ugodna socialna kli-
ma, ki omogoca razvijanje lastnih potencialov mladostnikov v pozitivnhem okolju
in ki jih ne ogroZa ali preve¢ omejuje (prim. Riischoff in Wolff, 1999, str. 32; Funk,
2002).
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1.6 Pregovori pri uéenju in pouéevanju
(tujega) jezika

Brigita Kacjan, Vida JesenSek

1.6.1 Uvod

Pregovori so posebna vrsta ustaljenih in splo$no razsirjenih idiomati¢nih stavénih
zgradb in v vsakem jeziku veliko povedo o tradicionalnih vrednotah, druzbenih
normah in moralnih prepric¢anjih njegovih govorcev. Mogoce se zdi, da spadajo v
preteklost, vendar so tudi v sodobnem ¢asu sestavni del vsakdanjega sporazumeva-
nja. Ze beZen pogled v ¢asopisna in druga medijska besedila kaZe na to, da so tudi
danes vitalni in vsebinsko aktualni in da se jih da z razli¢cnimi nameni ustvarjalno
uporabljati. Poleg tega se uveljavljajo tudi novi ali na novo prevzeti pregovori iz
drugih jezikov, zato je prav, da jim pri ucenju tujih jezikov posvetimo primerno
pozornost. Res pa je, da so v didakti¢nem oziru zahtevni, saj jih glede na kompleks-
nost oblike in pomena ne moremo kar enaciti z besedami in jih na enak nacin tudi
obravnavati.

V nadaljevanju je v kratkem predstavljen projekt, ki ga v sodelovanju s tujimi part-
nerji in $tudenti germanistike vodi in izvaja Oddelek za germanistiko na Filozofski
fakulteti Univerze v Mariboru, sofinancira pa ga Evropska komisija v okviru Pro-
grama za vseZivljenjsko ucenje (SprichWort, 2008-2010, koordinatorica dr. Vida
Jesen$ek). Glavni namen in cilj projektnih dejavnosti je oblikovati posebna vecje- @
zi¢na u¢na gradiva, s katerimi bi u¢encem priblizali kulturno ozadje in bogastvo
pregovornih vsebin in uciteljem jezikov ponudili pripomocek za nadgradnjo in po-
pestritev vsakdanjega dela. Ucenje in poucevanje pregovorov je pri tujih jezikih in
pri maternem jeziku namrec¢ precej zapostavljeno didakti¢no podrocje, kar velja
za vse stopnje izobraZevanja pri nas in pri sosedih (primerjava u¢nih nacrtov in
katalogov znanj za slovenski (madZarski in italijanski) jezik ter za tuje jezike). Po-
sebej skopo zastopan pa je vec¢jezi¢ni pristop k u¢enju in poucevanju pregovorov,
kar je deloma posledica dejstva, da ni omembe vrednih paremioloskih slovarjev
(slovarjev pregovorov) niti splo$nih dvo- ali ve¢jezi¢nih slovarjev, v katerih bi bili
pregovori vsebinsko in oblikovno ustrezno predstavljeni. Prav tako skopa in neu-
strezna je ponudba didakti¢nih gradiv (tradicionalnih ali modernej$ih elektronskih
oz. interaktivnih) z nalogami in vajami, ki bi se nanasale na posebnosti pregovor-
nih zgradb in pomenov.

1.6.2 SprichWort - spletno vecjezi¢no uc¢no okolje

SprichWort, spletno vecjezi¢no u¢no okolje nastaja na naslovu http://www.sprich-
wort-plattform.org. Sestavljajo ga tri bistvene komponente:

. petjezi¢na zbirka pregovorov, ki so danes aktualni in pogosti v vsak-
danjem sporazumevanju v nem$cini, slovensc¢ini, slovas¢ini, ¢escini in
madZarscini,

. zbirka didakti¢nih gradiv (interaktivnih vaj, nalog, testov in drugega) in

. SprichWort spletna skupnost, ki uporabniku (u¢encu, dijaku, ucitelju)




nudi moznost za aktivno sodelovanje, medsebojno spoznavanje, izme-
njavo mnenj, zamisli ipd.
V nadaljevanju sta na kratko predstavljeni dve komponenti: podatkovna zbirka in

vaje.

1.6.2.1 Podatkovna zbirka SprichWort

Kogar zanima, kaj pregovori pravzaprav izrazajo oziroma pomenijo in tudi, kako
jih naj v besedilu ustrezno uporabi, potrebuje ve¢ vrst podatkov. Poznati mora
zgradbo, pomen in pragmati¢ne lastnosti posameznega pregovora, ¢e pa gre za
ucenje tujega jezika, niso odvec tudi znanja o medjezikovnih razmerjih, npr. kako
je s tujejezi¢nim pregovorom v maternem jeziku in obratno, kak$ne so razlike in kje
so podobnosti v zgradbi in pomenu in podobno. Posledi¢no so posamezni prego-
vori v podatkovni zbirki SprichWort iz¢érpno oblikovno in pomensko-pragmati¢no
opisani, opisi pa so podkrepljeni z aktualnimi primeri rabe v besedilu, ki vsi, brez
izjeme, izhajajo iz realnih besedil sedanjega ¢asa. Ustrezno prvine opisa vsebujejo
navedbe slovarske (izhodi$¢ne) oblike pregovora, moZne variantnosti pregovorne
zgradbe, pomensko-pragmati¢ni opis, navedbe moZnih skladenjskih pretvorb, pri-
mere aktualne besedilne rabe ter povezave na opise ustreznikov v drugih jezikih,
ki so zastopani v podatkovni zbirki. Ponazorimo tako zasnovan opis pregovora z
izsekom iz podatkovne zbirke za nemski pregovor Alles hat ein Ende:

Slovarska, kanonizirana oblika pregovora:
Alles hat ein Ende.

Pomenski opis in primer rabe v besedilu:
Sagt man dafiir, dass keine Sache fiir immer existiert und alles irgendwann
einmal beendet ist.
Alles hat ein Ende ... Mit den Veilchendienstags-Umziigen ging gestern
Nachmittag der StrafSenkarneval zu Ende.

Pragmati¢no-pomenski komentar:
In den Korpusbelegen wird mit dem Sprichwort hdufig Melancholie oder
Bedauern ausgedriickt.
»Jeder Sommertag konnte der letzte sein. Das denke ich jetzt dfter. Alles
hat ein Ende«, sagte er leise und schaute dabei wehmiitig aus dem Fenster.

Variantnost:
Alles hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei.
Alles X hat ein Ende. (X = Nomen (Gute, Schone...)

Verjamemo, da so tovrstni podatki lahko v pomoc¢ uc¢encem kot tudi uciteljem, saj
so natan¢no razc¢lenjeni, pregledno predstavljeni in ponazarjajo tako oblikovne kot
tudi pomenske znacilnosti posameznega pregovora.
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1.6.2.2  Zbirka didakti¢nih gradiv

Pomemben del projektnih dejavnosti je namenjen oblikovanju zbirke interaktivnih
nalog in vaj, ki so neodvisne od u¢beniskih kompletov in ponujajo obseznejsi in
bolj pester spekter specifi¢nih oblik nalog, vaj, testov in samoocenjevalnih listov.

Zbirka didakti¢nih gradiv temelji na tipologiji vaj, ki smo jo izdelali v skladu z
namenom projekta. Z intenzivnim sodelovanjem rac¢unalnicarjev in informatikov
smo nato ustvarili nabor interakcijskih tipov nalog in vaj, ki so osnova za pripravo
posameznih vaj, nalog ipd. Da bi celovito uc¢enje in poucevanje pregovorov vkljuce-
valo moZnosti za preverjanje doseZenega znanja, smo sestavili kratke interaktivne
teste, s pomocjo katerih lahko uporabnik sproti preverja svoje znanje oziroma u¢ni
napredek in se na podlagi samoocenjevanja odlo¢a o nadaljnjem delu.

1.6.2.3  Tipologija nalog in vaj za ucenje in poucevanje pregovorov

Tipologija temelji na $tirih fazah postopnega pridobivanja znanja:

1. Faza prepoznavanja je prvi u¢ni korak, kjer je potrebno prepoznati
pregovor v obseznejSem besedilu. Gre za naloge prepoznavanja prego-
vora (hotspot).

2. Fazarazumevanja je naslednji korak, kjer sta uporabniku na voljo dva
razli¢na tipa vaj:

. naloge izbirnega tipa (multiple choice), kjer je potrebno k iz-
branim pregovorom dolo¢iti najbolj ustrezno razlago pomena ali
obratno. Lahko je podan opis govornega poloZaja, za katerega je
potrebno izbrati ustrezen pregovor izmed treh ali Stirih ponujenih;

. naloge razvrscanja, kjer je potrebno dolociti, katera razlaga sodi
h kateremu pregovoru ali obratno, kateremu pregovoru ustreza
katera razlaga pomena.

3. Faza utrjevanja pregovorov je najobseZznejsa glede na koli¢ine in tipe
nalog in vaj. Vsebuje:

. naloge dopolnjevanja, te se lahko pojavijo kot kraj$e (pregovori)
ali daljse besedilo (vezano besedilo) z izpuS¢enimi ¢rkami, bese-
dami, deli povedi ali povedi;

. pri premetankah, kjer so pregovori razstavljeni na posamezne
sestavine, je potrebno pregovore sestaviti. Take naloge so tudi v
obliki tabele za dopolnjevanje (drag-and-drop);

. oznacevanje napak v pregovorih (hotspot) zahteva le prepozna-
vanje napake, ne pa tudi popravljanja. Napake so lahko zgradbene,
besedne, pravopisne ali slovnic¢ne;

. popravljanje napak je nadgradnja prej$njega tipa nalog in vaj,
saj je treba napako najprej najti ter jo nato popraviti;




naloge razvrscanja so razli¢ne. Razlikujemo med razvr§¢anjem
slik k danim pregovorom ali obratno, razvr$¢anjem ustreznega
pregovora k prikazani sliki ter nalogami izbirnega tipa (besedila
za dopolnjevanje), ki ponujajo npr. pregovor ali kakSno drugo
besedilo z izpu$c¢enim delom besedila, uporabnik pa mora med
ve¢ ponujenimi odgovori izbrati pravilnega;

dvojezi¢ne naloge razvrscanja, dopolnjevanja in izbirnega
tipa povezujejo posamezne vidike pregovorov v nems¢ini z enim
izmed ostalih vkljucenih jezikov (slovenscina, slovascina, cesci-
na ali madZars¢ina);

veCjezicne naloge razvrscanja, dopolnjevanja ali izbirnega
tipa se od dvojezi¢nih nalog razlikujejo predvsem po tem, da
vkljucujejo vec kot dva od omenjenih jezikov.

4. Faza uporabe oz. prenosa znanja: uporabnik usvojeno znanje uporabi
v specifi¢nih okolis¢inah:

pri nalogah razvrscanja mora npr. razvrstiti pregovore k danim
besedilom in tako dokazati, da pregovore razume;

pri nalogah tvorjenja besedil mora dodatno pokazati $e, da zna
znanje aktivno vkljuciti v tvorjenje besedil ali v svoja razmisljanja.

Poleg nastetega spletni portal ponuja tudi naloge, ki so bolj specifi¢ne in primer-
ne za tiste, ki se s pregovori v omenjenih jezikih intenzivneje ukvarjajo (Studenti
jezikov ali tisti, ki se za pregovore $e posebej zanimajo). Te naloge so v prvi vrsti
jezikovnosistemskega znacaja in presegajo celo stopnjo jezikovnega znanja C1-C2
po Skupnem evropskem jezikovnem okviru (SEJO). Nana$ajo se npr. na status po-
vedi, elipti¢nost, razliko med pregovori in drugimi idiomati¢nimi izrazi ipd.

1.6.2.4 Interaktivna aplikacija tipologije nalog in vaj

Nastala tipologija nalog in vaj je obseZna in ni v celoti primerna za uporabo na
spletnih straneh. Zato je bilo potrebno pripraviti t. i. interakcijske tipe nalog in vaj.
Te lahko razvrstimo v Sest sklopov:

1. naloge tipa hotspot:

Sem priStevamo naloge:

oznacevanja doloc¢enega dela besedila (ta del se imenuje hotspot),
oznacevanja in popravljanja namerno vstavljenih napak,
dopolnjevanja besedila ter

oznacevanja in izbiranja med ve¢ moznimi odgovori (multiple
choice).
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J W Sprichwort-Plattform: Zeit Ubungen

Niveau: B1-2
Aufgabe: In den folgenden Texten erscheint jeweils ein Sprichwort. Lesen Sie die beiden Texte und markieren Sie jeweils den Satz oder den Satzteil, in dem ein
Sprichwort vorkommt.
1. Dass Kinder das kritischste Publikum sind, zeigte sich bei der Schulervorfuhrung am Samstagmorgen. Zu Gast im Singsaal des Stacherholz waren die
Schulklassen vom Berglischulhaus. Mit dem gleichen Einsatz, wie sie gelungene Szenen beklatschten, pfffen oder buhten sie bei einem Patzer. Ende gut, alles gut
Mit einem stirmischen Applaus bedankte sich das junge Publikum fir die Auffiihrung. Agg/JAN.03801 St. Galler Tagblatt, 19.01.1998, Ressort: TB-ARB; Elastium fand einen Job

.

2. Dem Staat war Philips Leben 3500 Pfund wert. So viel haben die Hammonds als Schmerzensgeld erhalten. Sie wissen, auch Millionen bringen Philip nicht zuriick;
sie kampfen weiter darum, ihre Trauer zu bewaltigen; sie reden mit anderen betroffenen Familien, weil reden ihnen wenigstens etwas Erleichterung bringt; sie weinen
manchmal, ohne &uBeren Anlass, nur weil sie an ihren kleinen Pfadfinder denken. Der Vater sagt: "Es hei3t, die Zeit heilt Wunden. Sie heilt nur, wenn wir alle
Umsténde des Todes von Philip kennen. Ich glaube, wir werden das nie tun." £9a/apR 09984 Ziricher Tagesanzeiger, 15.04.1999, S. 47, Ressort: Sport; “Ich kann der Justiz nicht
mehr vertrauen®

Auswerten Zuricksetzen Losen

Zeit_de_E1_B1-2

Slika 1: Zeit_de_E1_B1-2
Vir: http://www.sprichwort-plattform.org/sp/Zeit Ubungen; SprichWort-Plattform 2008-2010

2. naloge izbirnega tipa (multiple choice questions):

Vse naloge tega tipa so pripravljene po enakem principu. Tu je le primer:
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Niveau: B1-2
Aufgabe: Welche Aussage gibt die Bedeutung des jeweiligen Sprichwortes am besten wieder?

1. Die Zeit heilt alle Wunden.

I

Einem tut etwas weh.
Mit der Zeit werden alle Probleme und Schwierigkeiten vergessen.
) Es istschlimm, sich mit den Antworten zu beeilen.
Die Lebensweisheit kommt mit der Zeit.
2. Morgenstund hat Gold im Mund.
Am Morgen arbeitet jeder Goldgraber gern.

Am Morgen sind die meisten Leute in bester Stimmung.
Es ist am besten, eine neue Arbeit am Morgen anzufangen.
Pflichten sollen nicht auf Morgen verschoben werden.
3. Alles hat (einmal) ein Ende.

Die Losung kommt am Ende.

Das Ende ist am wichtigsten.

Nichts dauert ewig.

Eine Geschichte hat ein schlimmes Ende.

4 Pt Nin bemssnt Wil

Zeit_de_V1_B1-2

Fertig.

Slika 2: Zeit_de_V1_B1-2
Vir: http://www.sprichwort-plattform.org/sp/Zeit Ubungen; SprichWort-Plattform 2008-2010
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3. naloge tipa drag-and-drop (povleci in spusti):

Gre za:

. razvrscanje pregovorov ali povedi k slikam,

. razvric¢anje slik k pregovorom ali povedim,

o razvr$canje slusnih besedil k slikam ali besedilom,

. razvr$c¢anje video posnetkov k slikam ali besedilom,

. razvr$c¢anje besedil (povedi, stavénih delov ali besed) v razpre-
delnice,

. razvrscanje besedil (povedi, stavénih delov ali besed) v daljse
besedilo,

. premetanke besed ali stavénih delov.

[lustrativno navajamo primer premetanke pregovorov:

%) Sprichwort-Plattform: Zeit Ubungen - Mozilla Firefox

Datei Bearbeiten Ansicht Chronik Lesezeichen Extras Hilfe
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Niveau: B1-2
Aufgabe: Bilden Sie aus dem ial 5 Sprichwd |

Gut Ding gut, heilt alles gut. Alles hat (einmal)
Morgenstund hat alle ein Ende. Ende ‘Wunden. im
Mund. braucht Die Zeit

m

Auswerten Zuriicksetzen Losen

Zeit_de_F2_B1-2

T) Didakticen del proj. T Zwischenbericht z. ) WorkshopUngarn_.... 2 Sprichwort-Plattfo..

Slika 3: Zeit_de_F2_B1-2
Vir: http://www.sprichwort-plattform.org/sp/Zeit Ubungen; SprichWort-Plattform 2008-2010

4. naloge tvorjenja besedil:

Vsebujejo polje za pisanje ter zbirko besedil, ki so jih k posamezni na-
logi tvorili uporabniki:



mevan’!n sa ¢enja nemscine na gimnazijah

%) Sprichwort-Plattform: Zeit Ubungen - M
Datei Bearbeiten Ansicht Chronik Lesezeichen FExtras Hilfe
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Niveau: C1-2
Aufgabe: Sind Sie mit der Meinung einverstanden, dass die Zeit alle Wunden heilt? Begriinden Sie kurz lhre Behauptung.

Ja, ich bin damit einverstanden, weil .

Nein, ich bin nicht damit einverstanden, weil ...

Bitte geben Sie hier Ihre Antwort ab ...

Speichern  Zuriicksstzen

Zu den geschriebenen Texten
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Slika 4: Zeit_de_A7_B1-2
Vir: http://www.sprichwort-plattform.org/sp/Zeit Ubungen; SprichWort-Plattform 2008-2010

5. naloge, ki so aktivno povezane s podatkovno zbirko (Datenbank): ®

?) Sprichwort-Plattform: G